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(page 6)

VARIETIES  |   OUR TEAM  |   MAINTENANCE  |   PROJECT

Privacy  
within one day!



[ 2 ]   QUICKHEDGE MAGAZINE

 BESTE TUINLIEFHEBBER,

Trots! Dat zijn we op deze nieuwe uitgave van het QuickHedge 

magazine. Hét tijdschrift voor hoveniers, tuinarchitecten en tuin-

eigenaren die graag met hagen werken. Boordevol inspiratievolle 

projecten, technische weetjes en natuurlijk een opsomming van alle 

QuickHedge kant-en-klaar hagen. Wel 25 soorten in geuren en kleuren, 

overzichtelijk op een rij. Dat maakt het vast makkelijker om een keuze 

te maken. Toch hulp nodig? Ons hele team staat voor je klaar, met 

advies op basis van gedegen kennis en afgestemd op jouw wensen. 

Samen gaan we voor het beste resultaat: prachtige hagen voor ieder 

project!

Hartelijke groet, 

Bas Verbrugge en Peter Bongers

Eigenaren QuickHedge
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 DEAR FELLOW GARDEN ENTHUSIAST,

Proud! That’s the only way to describe how we feel about this latest 

edition of the QuickHedge magazine, the number one magazine 

for horticulture professionals, landscape architects and garden 

owners who like to work with hedges. It’s packed with inspiring 

projects, technical facts and fi gures, and of course an overview of our 

QuickHedge instant hedges. The ins and outs of all 25 kinds, all laid 

out in a row. While we’re sure this will make it easier to decide, if you 

still need help, just ask. Our whole team is standing by to off er good 

advice based on solid knowledge, tailored to your specifi c wishes. 

Together, we strive for the best possible result: beautiful hedges for 

every project!

Warm regards,

Bas Verbrugge and Peter Bongers

Owners of QuickHedge

CONTENTS
4  Privacy within one day

6  Projects
 Dutch Holocaust Memorial of Names

 Classic Garden

 Modern Garden

 Luxury Garden

18  QuickHedge fact & fi gures 

20  QuickHedge Quality 

24  Tips & advice 

28  Our hedges
 Evergreen hedges

 Deciduous hedges 

58  QuickHedge news 

62 QuickHedge transport

64  Our team 

Eigennaarenen QuQuQQQQQQ ickickHedHedgeege



CHERS AMIS, CHÈRES AMIES DES JARDINS,

Voici la nouvelle édition du magazine QuickHedge ! Nous l’avouons, 

nous n’en sommes pas peu fi ers. Incontournable pour tous les 

jardiniers, paysagistes et propriétaires de jardins qui aiment les haies, 

il regorge de projets inspirants et d’astuces techniques, et présente 

bien sûr la liste de toutes les haies prêtes à planter proposées par 

QuickHedge. Elles sont au nombre de 25 et il y en a pour tous les 

goûts. La liste est claire et faite pour vous faciliter le choix. Si vous 

avez besoin d’aide, notre équipe se tient prête à vous conseiller, sur 

la base de sa riche expérience et de vos désirs particuliers. Nous visons 

ensemble le même but : des haies magnifi ques pour tous les projets !

Avec nos salutations les meilleures, 

Bas Verbrugge et Peter Bongers

Propriétaires de QuickHedge
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SEHR GEEHRTER GARTENLIEBHABER,

Wir sind stolz, weil wir Ihnen die neue Aufgabe des QuickHedge 

Magazins präsentieren können. Die Zeitschrift schlechthin für Gärtner, 

Gartenarchitekten und Gartenbesitzer, die gerne mit Hecken arbeiten.

Randvoll mit inspirierenden Projekten, technischen Tipps und 

selbstverständlich einer Aufl istung aller QuickHedge-Fertighecken. 

Sage und schreibe 25 Sorten in allen Düften und Farben, übersichtlich 

nebeneinander. Das erleichtert Ihnen, eine Auswahl zu treff en. Sie 

benötigen dennoch Hilfe? Unser gesamtes Team steht Ihnen zur 

Verfügung, mit Ratschlägen auf der Basis von Fachkenntnissen und 

auf Ihre Wünsche abgestimmt. Gemeinsam streben wir das beste 

Resultat an: wunderschöne Hecken für jedes Projekt!

Herzliche Grüße, 

Bas Verbrugge und Peter Bongers

Eigentümer QuickHedge
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PRIVATSPHÄRE IM NU!

Die Anschaff ung einer Fertighecke von QuickHedge beginnt bei Ihnen 

und dem Designer Ihres Haus- oder Firmengartens. Oder bei dem 

Gärtner, der Ihren Haus- oder Firmengarten entwirft und anlegt. Wenn 

Sie sich für eine lebendige grüne Hecke anstelle einer Grundstücks-

einzäunung aus Stein, Holz oder Metall entscheiden, sind Sie nicht mehr 

weit von maximaler Privatsphäre im Handumdrehen entfernt. Denn so 

schnell steht eine Fertighecke von QuickHedge. Innerhalb eines Tages!

Wenn die Vorbereitungen für das Projekt abgeschlossen sind, 

wird Ihre Hecke am vereinbarten Tag geliefert. Der Gärtner muss nur 

einen Graben ausheben und die Fertighecken anpfl anzen. Mit einer 

Pfl anzgeschwindigkeit von 20 Metern pro Stunde steht Ihre Hecke 

im Handumdrehen. Im Nu sitzen Sie herrlich außer Sicht hinter Ihrer 

schönen Hecke, genießen Ihre Ungestörtheit und die rundherum 

großartige Qualität Ihrer neuen Hecke.

Ist das nicht die reinste Freude?
Auch deshalb QuickHedge-Fertighecken:
•  Außergewöhnlich starkes Wurzelwerk, durch unsere spezielle 

Anbautechnik. 

•  Auswahl aus 25 verschiedenen Sorten, die das ganze Jahr über 

lieferbar sind.  

•  Praktischer Transport in einem biologisch abbaubaren Karton.

À L’ABRI EN UN JOUR ! 

L’achat d’une haie prête à planter QuickHedge dépend de 

vous et du paysagiste qui dessine le jardin de votre maison ou 

entreprise ou du jardinier qui l’aménage. QuickHedge, c’est une haie 

vivante, toujours verte ou perdant ses feuilles, qui abrite au bout d’un 

jour déjà votre jardin de tous les regards indiscrets aussi bien qu’un 

mur ou une palissade. Car la haie prête à planter QuickHedge garantit 

vraiment l’intimité de votre jardin au bout d’un seul jour déjà !

Lorsque les préparatifs sont faits pour votre projet, la haie sera livrée 

au jour dit, et le jardinier aura seulement à creuser la tranchée et 

à y planter les éléments de haie tout préparés. À raison de 20 mètre 

par heure, planter votre haie ne prendra pas longtemps. En un rien de 

temps, vous prendrez le frais dans un jardin à l’abri de tous les regards, 

protégé par une vigoureuse haie vive, d’une qualité qui vous ravira.

N’est-ce pas la solution idéale ?
Encore des avantages des haies prêtes à planter QuickHedge :
•  Des racines d’une vigueur exceptionnelle grâce à notre 

technique de culture spéciale. 

•  À choix, 25 espèces livrables toute l’année.  

•  Transport commode dans des cartons biodégradables.

PRIVACY WITHIN ONE DAY

The purchase of a QuickHedge instant hedge starts with you, and with 

the designer of your garden or company garden. Or with the landscaper 

who designs and constructs your garden or company garden. If you opt 

for a luxuriant green hedge, rather than a boundary partition in stone, 

wood or fencework, you already have near-maximal privacy within one 

day. Because this is how quickly a QuickHedge instant hedge can be up. 

Within one single day!

If the preparations for your project are complete, your hedge will be 

delivered on the agreed day. All a gardener has to do is dig a ditch and 

plant the instant hedges. With a planting rate of 20 meters of hedge per 

hour, your hedge is there in no time. Before you know it, you are sitting 

comfortably out of sight behind your lovely new hedge enjoying your 

privacy. And its simply amazing quality.

Is that enjoy ment or what? 
Yet more reasons to choose QuickHedge instant hedges:
•  Exceptionally strong root systems, thanks to our special 

cultivation technique. 

•  Choice of 25 diff erent species, in stock all year round.  

•  Easy and practical to transport in a biodegradable box.

PRIVACY BINNEN ÉÉN DAG!

De aanschaf van een QuickHedge kant-en-klaar haag begint bij jou als 

tuineigenaar, tuinarchitect of hovenier. Ga voor een weelderige groene 

haag, in plaats van een erfafscheiding van steen, hout of hekwerk. Voor 

maximale privacy binnen één dag. Want zo snel staat een QuickHedge 

haag: binnen één dag! 

Wij leveren de kant-en-klaar haag op het moment dat alle voorbereidingen 

voor het tuinproject getroff en zijn. Het enige wat een hovenier nog 

hoeft te doen, is het graven van een sleuf en het aanplanten van de 

haag. Met een plantsnelheid van 20 meter per uur is dat binnen de 

kortste keren gebeurd. Voor je het weet, geniet je uit het zicht van 

maximale privacy. Achter een prachtige haag van schitterende kwaliteit. 

Is dat genieten of  is dat genieten?
Ook daarom QuickHedge kant-en-klaar hagen:
• Buitengewoon sterk wortelstelsel, door onze speciale teelttechniek. 

• Keuze uit 25 verschillende soorten die het hele jaar leverbaar zijn.  

• Praktisch te vervoeren in een biologisch afbreekbare doos.

Privacy
within one day!
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08:00
Sleuf graven
Dig ditch
Creuser la tranchée
Graben ausheben

12:00
Haag planten
Plant hedge
Planter la haie
Hecke pfl anzen

16:00
Bewateren
Watering
Arroser
Bewässeren

20:00
Genieten!
Enjoy!
Profi ter !
Genießen!
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PRIVACY WITHIN ONE DAY

 In Amsterdam staat het Nationaal Holocaust Namenmonument, 

met daarop de namen van 102.000 oorlogsslachtoff ers die nooit 

een graf kregen. Het ontwerp komt van de Pools-Joodse architect 

Daniel Libeskind, in samenwerking met Het Nederlandse 

Auschwitz Comité. Het monument omvat vier spiegelende letters 

die samen het Hebreeuwse woord voor ‘In herinnering aan’ vormen. 

Bezoekers komen de gedenkplaats binnen via een labyrint van 

bakstenen gangen, met op elke steen een naam. In en om de 

gedenkplek vind je meerdere QuickHedge-hagen, op dezelfde 

hoogte als de stenen muren. 

In 2017 nam Het Nederlandse Auschwitz Comité voor het eerst 

contact op met QuickHedge. Een afgevaardigde kwam naar de 

kwekerij in Boekel, om de kwaliteit van onze hagen te beoordelen en 

te overleggen over de mogelijkheden. Want alle onderdelen van het 

monument zijn uniek en op maat gemaakt. Ook voor de hagen waren 

er specifi eke wensen, omdat de hoogtes exact moesten aansluiten 

op de andere objecten binnen het ontwerp. QuickHedge bleek 

uitstekend aan die vraag te kunnen voldoen, en werd uitgenodigd 

om als partner deel te nemen aan dit betekenisvolle project. 

 Amsterdam is home to the Dutch Holocaust Memorial 

of Names, a war monument bearing the names of 102,000 

victims of the Holocaust who never received a proper burial. 

The Memorial was designed by an American architect of 

Polish-Jewish descent, Daniel Libeskind, in collaboration with 

the Dutch Auschwitz Committee. The memorial consists of four 

refl ective Hebrew letters that make up a word that translates as 

‘In memory of’. Visitors enter the memorial via a labyrinth of brick 

passageways, where every brick is inscribed with a name. Numerous 

QuickHedge hedges have been planted in and around the memorial, 

with the hedges the same height as the brick walls. 

The Dutch Auschwitz Committee first reached out to 

QuickHedge in 2017. A representative visited our nursery in Boekel 

to evaluate the quality of our hedges and talk about the possibilities. 

After all: every component of the memorial is unique and 

custom-made. There were special wishes for the hedges as well, 

because they needed to be exactly the same height as the other 

objects in the design. As it turned out, QuickHedge was an excellent 

fi t for their needs and we were invited to become a partner in the 

realisation of this meaningful project. 

Fotografi e: Kees Hummel 

Name Monument
Dutch Holocaust
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Le Monument national aux noms des victimes de l’holocauste, 

à Amsterdam, porte les noms de 102 000 victimes de guerre qui n’ont 

jamais reçu de sépulture. Il a été conçu par l’architecte juif polonais 

Daniel Libeskind avec le  Comité néerlandais pour la commémoration 

d’Auschwitz. Le monument porte quatre lettres miroitantes formant 

le mot hébreu qui signifi e « à la mémoire de ». On y accède par un 

labyrinthe de murs de briques, dont chacune porte un nom. Ce lieu 

de mémoire comprend également plusieurs haies QuickHedge, qui 

ont la même hauteur que les murs du labyrinthe. 

C’est en 2017 que le Comité a initialement contacté QuickHedge. 

Une délégation s’est rendue à Boekel pour se rendre compte de la 

qualité de nos haies et discuter les possibilités. Tous les composants 

du monument sont uniques et faits sur mesure, les haies comme 

les autres. Elles devaient satisfaire des conditions bien précises, car 

leur hauteur devait être exactement égale à celle d’autres éléments 

du monument. QuickHedge s’est montré parfaitement capable de 

remplir ces conditions et a été invité à devenir partenaire de ce projet 

extrêmement signifi ant. 

 In Amsterdam befindet sich das Nationale Holocaust 

Namen-Denkmal. Darauf stehen die Namen von 102.000 

Kriegsopfern, die niemals ein Grab bekommen haben. Der Entwurf 

stammt vom polnisch-jüdischen Architekten Daniel Libeskind, in 

Zusammenarbeit mit dem Niederländischen Auschwitz Komitee. 

Das Denkmal enthält vier spiegelnde Buchstaben, die zusammen das 

hebräische Wort für ‘In Gedenken an’ bilden. Besucher betreten die 

Gedenkstätte über ein Labyrinth von Gängen aus Backstein, wobei 

auf jedem Stein ein Name steht. In und rund um die Gedenkstätte 

fi nden Sie mehrere QuickHedge-Hecken, die sich auf gleicher Höhe 

mit den Steinmauern befi nden. 

Im Jahre 2017 setzte sich das Niederländische Auschwitz Komitee 

zum ersten Mal mit QuickHedge in Verbindung. Ein Delegierter 

besuchte die Gärtnerei in Boekel, um die Qualität unserer Hecken zu 

beurteilen und die Möglichkeiten zu besprechen. Denn alle Teile des 

Denkmals sind einzigartig und maßgeschneidert. Auch für die Hecken 

gab es spezielle Wünsche, da die Höhen exakt an die anderen 

Objekte innerhalb des Entwurfs anschließen sollten. Es hat sich 

herausgestellt, dass QuickHedge diese Anforderung hervorragend 

erfüllen konnte. Daher wurde er eingeladen, sich als Partner an 

diesem bedeutenden Projekt zu beteiligen. 

Th e hedges in this project are trimmed 

to specifi c heights in keeping with the design.
SCAN ME



[ 8 ]   QUICKHEDGE MAGAZINE

PRIVACY WITHIN ONE DAY

Our hedges bring this project to life.    

Fagus Sylvatica

page 51

 In juni 2020 ging in Amsterdam de eerste paal in de grond, en 

een jaar later was het tijd voor de QuickHedge-hagen. Hartje zomer: 

over het algemeen geen ideaal moment om te planten. Gelukkig 

behouden onze hagen dankzij de speciale QuickHedge-teelttechniek 

zoveel mogelijk wortel. Daardoor leveren wij het hele jaar door 

sterk en weelderig groen. De hagen in Amsterdam werden dan ook 

succesvol geplaatst. Mede dankzij gedegen advies aan de aanlegger 

vooraf, en een laatste check door één van onze groenexperts vlak 

voor de oplevering van het complete project. 

Op 19 september 2021 werd het Nationaal Holocaust Namenmonument 

onthuld, in het bijzijn van koning Willem Alexander. Sindsdien 

bezoeken elke dag honderden mensen deze plek. Waar goed te zien 

is hoe mooi harde materialen als roestvrijstaal en steen combineren 

met de natuurlijke hagen. Extra bijzonder: de bladeren van de 

QuickHedge-hagen laten het monument leven. Ze kleuren met 

de seizoenen mee, van groen naar oranje, geel en bruin. Zo gaan 

de bladeren niet verloren, zoals ook de herinneringen aan het 

verleden door dit monument blijven bestaan. 

 La construction a démarré à Amsterdam en juin 2020, et 

une année plus tard, le moment d’aménager les haies était venu. 

C’était en plein été, ce qui n’est d’ordinaire pas le moment idéal pour 

planter. Heureusement, les techniques de culture de QuickHedge 

préservent un maximum de racines, ce qui nous permet de livrer 

toute l’année des plants vigoureux et bien verts. Les haies du 

monument amstellodamois ont elles aussi pu être plantées sans 

problème, entre autres parce que nous avons pu conseiller 

correctement le mandataire à l’avance, et aussi grâce au contrôle par 

l’un de nos experts juste avant la remise fi nale du projet. 

Le Monument national aux noms des victimes de l’holocauste a 

été inauguré le 19 septembre 2021, en présence de sa majesté le roi 

Willem-Alexander. Depuis, il reçoit chaque jour des centaines de 

visiteurs. Tous remarquent le contraste et l’alliance entre les 

matériaux durs, acier et pierre, et les haies vivantes et naturelles. 

Le feuillage des haies QuickHedge prête vie au monument par ses 

variations saisonnières, du vert au jaune, à l’orange et au marron. 

De même que les feuilles ne sont pas perdues, le souvenir historique 

commémoré par ce monument se renouvelle et reste vivant. 

 Construction broke ground in Amsterdam on June 2020, 

and one year later, it was time for the QuickHedge hedges. 

Mid-summer is generally not the ideal time of year for planting. Luckily - 

thanks to the special QuickHedge cultivation technique - our hedges retain 

the maximum amount of root growth. As a result, we are able to 

deliver strong, lush plants all year round. The hedges in Amsterdam 

were successfully installed. Thanks in part to good advice given to the 

installer ahead of time, plus a final check by one of our greenery 

experts right before the entire project was offi  cially complete. 

The Dutch Holocaust Memorial of Names was unveiled on 

19 September 2021, with King Willem-Alexander in attendance. Since 

then, hundreds of people have visited this place each day. It’s a 

great example of how well hard materials such as stainless steel and 

brick can combine with the natural beauty of the hedges. And what’s 

particularly special is that the leaves of the QuickHedge hedges bring the 

memorial to life. They change colours along with the seasons, from green 

to yellow, orange and brown. The cycle of the leaves provides continuity, 

like the enduring memories of the past that are preserved in this monument. 

Fotografi e: Kees Hummel

Name Monument
Dutch Holocaust

  Im Juni 2020 wurde in Amsterdam der erste Pfahl in den Boden 

geschlagen und ein Jahr später war es Zeit für die QuickHedge-Hecken. 

Mitten im Sommer gibt es in der Regel keinen günstigen Moment zum 

Anpfl anzen. Zum Glück behalten unsere Hecken dank der speziellen 

QuickHedge-Anbaumethode möglichst viel Wurzel. Dadurch liefern wir 

das ganze Jahr über starkes und üppiges Grün. Die Hecken in Amsterdam 

wurden somit erfolgreich aufgestellt. Auch dank der gediegenen 

Beratung des dafür zuständigen Fachmannes im Vorfeld und einer letzten 

Kontrolle durch einen unserer Experten im Pfl anzenbereich kurz vor der 

Lieferung des kompletten Projektes. 

Am 19. September 2021 wurde das Nationale Holocaust Namen-Denkmal 

in Anwesenheit von König Willem-Alexander enthüllt. Seitdem besuchen 

jeden Tag viele Hunderte von Menschen diesen Ort. Dort kann man auch 

gut sehen, wie schön harte Materialien wie Edelstahl und Stein sich mit 

den natürlichen Hecken kombinieren lassen. Ganz speziell: Die Blätter 

der QuickHedge-Hecken lassen das Denkmal leben. Sie ändern jede 

Saison ihre Farben, von Grün nach Orange, Gelb und Braun. So gehen die 

Blätter nicht verloren, wie auch die Erinnerungen an die Vergangenheit 

durch dieses Denkmal bestehen bleiben. 



Hedge variety: Fagus Sylvatica 

 (see page 51) 

Number of metres: 132 

Realised by:  Nederlandse Auschwitz Comité

Planted:  Summer 2021
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PRIVACY WITHIN ONE DAY

Class ic
garden

 Voorbijgangers die vanaf de weg je tuin in kijken? Liever niet! 

Ook de eigenaren van dit sfeervolle huis in Boxmeer wilden meer 

privacy in hun tuin, en tegelijkertijd een natuurlijk uitzicht behouden. 

Hovenier Martijn de Groot uit Volkel nam hen mee naar onze 

kwekerij, om de kant-en-klaar hagen van QuickHedge met eigen 

ogen te bekijken. Daar raakten ze snel overtuigd door de volle, 

dichte haagelementen. Omdat het precieze plan voor de tuin nog 

uitgewerkt moest worden, reserveerden zij de exemplaren van hun 

keuze. Slim, want door de populariteit van onze hagen kunnen 

sommige soorten tijdelijk uitverkocht raken. Een half jaar later was het 

zo ver. Binnen één dag kreeg de tuin in Boxmeer een upgrade met 

QuickHedge-hagen aan de voorkant en zijkant van het huis. 

Het resultaat? Direct meer privacy en zicht op sfeervol groen. Precies 

wat de bewoners wilden!   

 Laisser le regard de tous les passants plonger dans son jardin, 

ce n’est pas du goût de tout le monde. Les propriétaires de cette 

charmante habitation à Boxmeer, par exemple, désiraient se 

garantir des indiscrets tout en conservant un paysage naturel. 

Leur jardinier-paysagiste, Martijn de Groot, de Volkel, les a emmenés 

dans notre pépinière pour leur faire voir de leur propres yeux nos 

haies QuickHedge. Les éléments de haies prêtes à planter, touff us 

et sains, les ont convaincus tout de suite. Comme les plans du jardin 

n’étaient pas encore prêts, ils ont réservé les plants choisis. Cette 

précaution en vaut la peine, car nos haies sont si populaires que 

des ruptures de stock sont possibles pour certaines espèces. 

Six mois plus tard, le grand moment est arrivé, et en un seul jour, 

le jardin à Boxmeer a été équipé de haies QuickHedge sur le devant 

et le côté. Pour les habitants, le résultat est exactement ce qu’ils 

désiraient : ils sont instantanément garantis des indiscrets, et leur vue 

est plus verte que jamais.   

 No one is eager to have passers-by peeking into their garden 

from the road.  The owners of this charming house in Boxmeer 

wanted more privacy in their garden, while also maintaining a 

natural look and feel. Landscape gardener Martijn de Groot from 

Volkel brought them to our nursery so they could see QuickHedge 

instant hedges for themselves. There, they were quickly won over by 

the full, dense foliage of the hedge elements. Because the exact plan 

for their garden had yet to be fi nalised, the homeowners reserved the 

specifi c plants of their choosing. A smart move, since the popularity 

of our hedges means some species are hard to keep in stock and 

may temporarily be sold out. Six months later, the big day arrived. 

Within a single day, the garden in Boxmeer was given an upgrade 

with QuickHedge hedges along the front and side of the house. 

And the results? More privacy and a charming green view, immediately 

- exactly what the homeowners wanted!   

  Passanten, die von der Straße aus in Ihren Garten schauen? 

Lieber nicht! Auch die Eigentümer dieses stimmungsvollen Hauses 

in Boxmeer wünschten eine bessere Privatsphäre in ihrem Garten, 

möchten aber zugleich auch eine natürliche Aussicht behalten. 

Gärtner Martijn de Groot aus Volkel nahm sie mit zu unserer Gärtnerei, 

damit sie sich die Fertighecken von QuickHedge selber anschauen 

konnten. Dort haben die vollen, dichten Elemente der Hecke sie 

sehr schnell überzeugt. Da der genaue Plan für den Garten noch 

ausgearbeitet werden musste, reservierten sie die Exemplare, die 

sie ausgewählt hatten. Das war klug, denn wegen der Popularität 

unserer Hecken kann es passieren, dass einige Sorten vorübergehend 

ausverkauft sind. Ein halbes Jahr später war es so weit. 

Innerhalb eines Tages bekam der Garten in Boxmeer ein Upgrade mit 

QuickHedge-Hecken an der Frontseite und an der Seite des Hauses. 

Das Resultat? Sofort mehr Privatsphäre und Aussicht auf 

stimmungsvolles Grün. Genau das wollten die Bewohner!

PRIVACY WITHIN ONE DAY
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Taxus baccata

page 41

And they  were impress ed by how full, 

dense and tall the hedges already were, too. 



Hedge variety: Taxus baccata 

 (see page 41)

Number of metres: 50

Realised by:  De Groot Hoveniers, Volkel

Planted: Autumn 2021
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PRIVACY WITHIN ONE DAY

Prunus lusitanica 

Angustifolia

page 40

Th e green hedges provide a nice contrast 
to the glass  in the surr ounding area. 

garden
 Naaldwijk ligt in het hart van het Westland: een streek die bekend 

staat om haar innovatieve glastuinbouw. Ook de eigenaar van deze 

woning is tuinder en zijn moderne huis staat midden tussen de kassen. 

De tuinarchitect van Don Hoveniers uit ‘s Gravenzande, specialisten 

in exclusieve tuinen, ontwierp een bijpassende tuin met grote 

vlakken, strakke lijnen en een ruimtelijk design. QuickHedge zorgde onder 

andere voor twee vernieuwende, opkomende hagensoorten, passend 

bij deze high end uitstraling. De hagen zijn groenblijvend en vormen 

het hele jaar door een warm en levendig contrast met het vele glas 

in de omgeving. Het groen in de tuin is in grote vakken gegroepeerd, 

waardoor een mooi lijnenspel ontstaat en tegelijk rust wordt gecreëerd. 

Op het moment dat de beelden gemaakt zijn was de tuin nog in aanleg, 

maar binnenkort genieten deze ondernemer en zijn gezin in hun vrije 

tijd van ruimte, luxe en rustgevend groen.

 Naaldwijk est un village au cœur du Westland, une région de 

Hollande connue pour ses cultures sous verre innovantes. Cette belle 

villa se situe au milieu des serres de son propriétaire. Le jardin a été 

dessiné par le paysagiste de Don Hoveniers à ‘s Gravenzande, spécialistes 

de jardins distinctifs. L’aménagement privilégie les lignes épurées, les lar-

ges surfaces et les grands espaces. QuickHedge a contribué entre autres 

deux espèces nouvelles et montantes pour des haies appropriées 

à cet environnement haut de gamme. Ce sont des haies à feuilles 

persistantes, formant toute l’année un contraste chaleureux et vivace 

avec les surfaces sous verre qui les environnent. Les surfaces vertes du 

jardin sont réparties en grandes zones géométriques, pour un jeu de 

lignes élégant et reposant à la fois. Nos photos ont été prises durant 

l’aménagement, mais très bientôt, le propriétaire et sa famille pourront 

passer leurs loisirs dans cette oasis spacieuse et tranquille de luxe et 

de verdure.

 Naaldwijk is in the heart of the Westland, a Dutch region famous 

for its innovative greenhouse horticulture. The owner of this home is a 

commercial grower, too, and his modern residence is nestled among 

the greenhouses. Don Hoveniers, a landscape architecture fi rm from 

‘s Gravenzande that specialises in exclusive gardens, laid out a fi tting garden 

with large areas of plantings, clean lines and a three-dimensional 

design. QuickHedge provided two innovative and newly introduced 

types of hedges, perfectly in keeping with the high-end allure of the 

property. The hedges are evergreen and provide a warm, lively contrast 

to all the glass in the surrounding area. The greenery in the garden is 

grouped together in large beds, resulting in an attractive interplay of 

lines and creating a sense of tranquillity. While the garden was still being 

installed when the photos were taken, this business owner and his 

family will soon be able to enjoy the space, luxury and soothing greenery.

 Naaldwijk liegt im Herzen von Westland: einer Region, die bekannt 

ist für ihre innovative Gewächshauskultur. Auch der Eigentümer 

dieser Wohnung ist Gärtner und sein modernes Haus steht inmitten 

der Gewächshäuser. Der Gartenarchitekt von Don Hoveniers aus 

‘s Gravenzande, Spezialisten in exklusiven Gärten, entwarf einen dazu 

passenden Garten mit großen Flächen, geraden Linien und einem 

räumlichen Design. QuickHedge sorgte u. a. für zwei erneuernde, Furore 

machende Sorten von Hecken, die zu dieser High-End Ausstrahlung 

passen. Die Hecken bleiben grün und schaff en das ganze Jahr über 

einen warmen und lebendigen Kontrast zum überall vorhandenen 

Glas in der Umgebung. Das Grün im Garten ist in großen Segmenten 

gruppiert, wodurch ein schönes Linienspiel entsteht und zugleich Ruhe 

geschaff en wird. Während der Aufnahme der Fotos war der Garten 

noch nicht fertig, aber in Kürze genießen dieser Unternehmer und seine 

Familie in ihrer Freizeit Raum, Luxus und beruhigendes Grün.

Modern

Elaeagnus ebbingei

Compacta

page 30
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Hedge variety:  Elaeagnus ebbingei Compacta 

  (see page 30)

Prunus lusitanica Angustifolia

  (see page 40) 

Number of metres: 120

Realised by:  DON Hoveniers, ‘s-Gravenzande

Planted:  Autumn 2021
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PRIVACY WITHIN ONE DAY

Fagus 

Sylvatica

page 51

Taxus 

bacatta 

page 41

Prunus 

lusitanica 

Angustifolia

page 40

Hedera 

hibernica

page 31
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Th ree years of  ex cellent cooperation have led to amazing results! 

The garden surrounding this stately home off ered an endless 

range of possibilities. Especially since the owner is a true garden 

enthusiast, who was referred to QuickHedge by professional gardener 

Marco Kroeze from Gardenmaster Kroeze Beesd. The customer’s 

desire was clear: a variety of distinct zones, each with its own function 

and atmosphere. QuickHedge adopted a phased approach to make it 

happen. First, we created the rustic zone around the swimming pool, 

then a separate play area for the children, and fi nally, we arrived at 

the front, where an instant hedge from QuickHedge created a barrier 

between the road and the garden. The greenery serves to enhance 

the function of each individual area, while together, they form an 

attractive and well-coordinated whole. It’s great to see how this garden 

has continued to develop over the course of three years, and how 

the cooperation with the garden’s owner and professional gardener 

Marco has yielded a unique outcome. 

De tuin bij deze villa biedt eindeloos veel mogelijkheden. Zeker 

met een echte tuinliefhebber als eigenaar, die naar QuickHedge werd 

geleid door hovenier Marco Kroeze van Gardenmaster Kroeze Beesd. 

Zijn wens was duidelijk: verschillende hoeken creëren met elk een 

eigen functie en sfeer. Dat maakte QuickHedge in verschillende fasen 

waar. Eerst realiseerden we de rustieke hoek rondom het zwembad, 

toen het aparte speelgedeelte voor de kinderen en uiteindelijk 

kwamen we aan de voorkant, waar een QuickHedge-haag zorgt voor 

een afscheiding tussen weg en tuin. Op elke plek werkt het groen 

functieverhogend en samen vormt het een sfeervol, afgestemd 

geheel. Prachtig hoe deze tuin in drie jaar tijd steeds verder is ontwikkeld, 

en hoe de soepele samenwerking met de tuineigenaar en hovenier 

Marco heeft geleid tot een uniek resultaat.

 Le jardin de cette villa off re des possibilités quasi infi nies. 

D’autant que son propriétaire est un véritable amoureux du jardin, 

et que son jardinier-paysagiste est Marco Kroeze de Gardenmaster 

Kroeze Beesd, qui sait trouver le chemin de QuickHedge. L’objectif 

était clair : créer diff érents recoins ayant chacun leur fonction et 

leur atmosphère propre. QuickHedge a réalisé ce désir en plusieurs 

phases. Nous avons créé en premier le coin rustique autour de la 

piscine, ensuite la zone de jeu pour les enfants, et nous avons fi ni 

sur le devant, où la haie QuickHedge sépare désormais le jardin de 

la route. Partout, les haies contribuent à la fonctionnalité autant qu’à 

l’ambiance et à l’esthétique. Il est réjouissant de voir le développement 

de ce jardin, étagé sur trois années, et le résultat unique de la 

collaboration impeccable entre le propriétaire et son paysagiste.

 Der Garten bei dieser Villa bietet endlos viele Möglichkeiten. 

Ganz sicher mit einem Gartenliebhaber als Eigentümer, der zu 

QuickHedge von Gärtner Marco Kroeze von Gardenmaster Kroeze 

Beesd verwiesen wurde. Sein Wunsch was deutlich: verschiedene 

Ecken kreieren, wobei jede Ecke ihre eigene Funktion und Atmosphäre 

hat. Das hat QuickHedge in mehreren Phasen geschaff en. Zuerst 

realisierten wir die rustikale Ecke am Schwimmbad, anschließend 

den separaten Spielbereich für die Kinder und zum Schluss kamen 

wir zur Frontseite, wo eine QuickHedge-Hecke für eine Abtrennung 

zwischen Straße und Garten sorgt. An jeder Stelle bewirkt das Grün 

eine höhere Funktion und zusammen bildet es ein stimmungsvolles, 

abgestimmtes Ganzes. Wunderschön, wie dieser Garten in drei Jahren 

immer weiterentwickelt wurde und wie die reibungslose 

Zusammenarbeit mit dem Garteneigentümer und dem Gärtner Marco 

ein einzigartiges Ergebnis hervorgebracht hat.

Luxury garden



Hedge variety: Fagus Sylvatica 

 (see page 51)

Number of metres: 194

Realised by:  Garden Master Kroeze, Beesd

Planted:  2020-2021
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PRIVACY WITHIN ONE DAY

Hedge variety: Hedera hibernica (see page 31)

 Prunus lusitanica Angustifolia (see page 40)

 Taxus bacatta (see page 41) 

Number of metres: 192

Realised by:  Garden Master Kroeze, Beesd

Planted:  2019-2020
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How
it’s made!
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PRIVACY WITHIN ONE DAY
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  GROWING  
 4 plants per metre in one element

 5 % is the humus value of our soil

 6 years is the time we take until delivery

 2 The company has two owners:  the fl amboyant 

  Peter Bongers, also known as Mister QuickHedge, 

  and his business partner Bas Verbrugge, 

  who brings strategic acumen and a love of greenery.

 6 team members, dedicated green lovers, 

  who all have a long association with QuickHedge

 26 countries, where QuickHedge has been active 

  since delivery started in 2009

 40 hectares of nursery, on the best conceivable soil 

  in Boekel, in the province of Noord-Brabant

 37 years of experience in tree, shrub and hedge nursery

900
satisfi ed customers in Europe, both gardeners and partners/agents, 

local authorities and institutions at home and abroad 

220,000
metres of hedges in the nursery, row after row, in straight lines, nursed, 

sprinkled, trimmed and undercut every day by QuickHedge’s specialists

880,000
plants with a strong root system, in 20 varieties, in several heights, 

including the young hedge plants, needing an average of 6 years 

to reach full maturity, before leaving the nursery and going to the 

customers

facts & fi gures
QuickHedge

1 year

6 years
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  LIFTING

 1 colleague can lift using a smart technique 

 2 cranes guarantee that all orders

  will be shipped on time

12 metres of hedges can be lifted 

  in no more than 20 minutes

TRIMMING

 4 times a year we trim our hedges 

 5 km per hour is the speed of the 

  GPS-controlled trimming machine

 20 mm is the accuracy 

  of this GPS system (!)

  PLANTING

 20 instant hedge elements can be planted

  by a gardener within an hour

65 days a year the QuickHedges 

  can be planted!

QUICKHEDGE MAGAZINE [ 19 ]
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Quality
is in our roots

It all happens below ground level 

HET GEBEURT ÓNDER HET MAAIVELD

Een van onze belangrijkste teeltmaatregelen vindt ónder het maaiveld 

plaats, in de bodem. Want planten en struiken spreiden hun wortels 

van nature breed uit. Wij trekken regelmatig met grote precisie een 

vlijmscherp U-vormig mes onder de hagen door. Hiervoor zetten 

we een GPS-techniek in, om er zeker van te zijn dat het nauwkeurig 

gebeurt. Dit wortelondersnijden zorgt voor een compacte, goed 

vertakte wortelkluit. Met heel veel haarwortels die extra veel vocht en 

voeding uit de bodem opnemen. Het resultaat? Oersterke, gezonde 

en fl orerende hagen!

HET GEHEIM VAN QUICKHEDGE
• Plantgoed van topkwaliteit

• Superieure grond

• Jaarlijks ondersnijden

• Frequent vormsnoeien

• Effi  ciënt beregenen

• Precisiebemesting

 TOUT SE PASSE SOUS TERRE

Une des mesures de culture les plus importantes se déroule en dessous 

du niveau du sol, SOUS terre. Les plantes et les arbustes ont tendance 

à étendre largement leurs racines. Régulièrement, les haies subissent 

une incision précise à l’aide d’un couteau très tranchant en forme 

de U que l’on passe en dessous des racines. Ceci donne naissance 

à un système racinaire compact ayant une bonne ramifi cation. 

Afi n d’atteindre une extrême précision lors de la taille, la technique est 

optimisée grâce à l’utilisation du système GPS. La motte ainsi 

obtenue contient de très nombreuses radicelles permettant une 

absorption maximale de l’humidité et de la nourriture présents dans 

le sol. Voilà comment obtenir des haies ultra solides, fl orissantes et 

resplendissantes de santé !

LE SECRET QUICKHEDGE 
• Des plants de qualité première

• Un sol de qualité supérieure

• Incisions annuelles

• Tailles de formation fréquentes

• Effi  cience de l’irrigation

• Précision de l’engrais

 IT ALL HAPPENS BELOW GROUND LEVEL 

However, one of the most important growing measures takes 

place below ground level, IN the soil. Plants and shrubs naturally 

spread their roots widely. The hedges are regularly undercut 

with utmost pre cision by passing a U-formed knife under 

the hedges. This creates a compact, well-branched 

root ball. To make sure this root undercutting is done 

accurately, GPS technology is used. The ball this creates contains 

many hair roots allowing absorption of moisture and nutrients from 

the soil. So this is how you get exceedingly strong, healthy and 

thriving hedges!

THE QUICKHEDGE SECRET
• Top quality young plants

• Superior soil

• Annual undercutting

• Frequent trimming to shape

• Effi  cient sprinkling

• Precisely calibrated fertilizer

 UNTER DER ERDOBERFLÄCHE

Eine der wichtigsten Zuchtmaßnahmen erfolgt allerdings unter der 

Erdoberfl äche, im Boden. Pfl anzen und Sträucher strecken von 

Natur aus ihre Wurzeln weit aus. Die Hecken werden regelmäßig mit 

großer Präzision unterschnitten, indem ein U-förmiges Messer 

unter der Hecke durchgezogen wird. So entsteht ein kompakter 

und gut verzweigter Wurzelballen. Um zu gewährleisten, dass der 

Wurzelbeschnitt präzise erfolgt, werden hierzu GPS-Techniken 

eingesetzt. Im Wurzelballen, der so entsteht, befi nden sich sehr 

viele Haarwurzeln, über die das Aufnehmen von Feuchtigkeit und 

Nährstoff en aus dem Boden ermöglicht wird. So erhält man äußerst 

starke, gesunde und fl orierende Hecken!

DAS QUICKHEDGE-GEHEIMNIS
• Pfl anzgut von Spitzenqualität

• Hochwertiger Boden 

• Jährlicher Unterschnitt

• Regelmäßiger Schnitt

• Effi  ziente Bewässerung

• Sehr exakte Düngung
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Strong, healthy & thriving Hedges!

ONZE OERSTERKE, GEZONDE, 
FLORERENDE HAGEN

De QuickHedge-hagen in onze kwekerij in Boekel krijgen vanaf het 

begin volop zorg en aandacht. De jonge hagen worden geplant in 

grond van geweldige kwaliteit: humusrijk zand met een organisch 

stofgehalte van 5% en een bodemleven dat perfect in balans is. 

Daar staan ze exact op de juiste afstand van elkaar. Vervolgens gaat 

ons kwekerijteam liefdevol met ze in de weer. Alles om uitval te 

voorkomen! Zo’n zes jaar lang wordt elke haag regelmatig gesnoeid. 

Daardoor ontstaan er gezonde, goed vertakte, compacte en dichte 

haagdelen. 

  VOICI COMMENT OBTENIR DES HAIES 
 ULTRA SOLIDES, FLORISSANTES ET 
RESPLENDISSANTES DE SANTÉ 

Dans la pépinière à Boekel, les haies QuickHedge sont entourées avec

beaucoup de soin. Le sol dans lequel elles sont cultivées est d’une 

qualité exceptionnelle : un sol sableux riche en humus, présentant une 

teneur en matière organique de 5 % et une biologie du sol parfaitement 

équilibrée. C’est pourquoi pour nous, il est très important de savoir 

que nos haies bénéfi cient du même niveau de soin au moment de la 

plantation et pendant l’entretien. Ceci permet d’éviter les pertes. 

Nos pépiniéristes s’occupent jour et nuit de « leurs » haies. Dès 

qu’ils atteignent l’âge d’un an, les jeunes plants sont repiqués en 

respectant minutieusement la distance préconisée entre eux. Pendant 

la culture, durant six ans environ, les haies sont fréquemment taillées 

ce qui donne naissance à des éléments sains, bien ramifi és, compacts 

et denses. 

 THIS IS HOW YOU GET EXCEEDINGLY STRONG, 
HEALTHY, THRIVING HEDGES

The QuickHedge hedges in the nursery in Boekel are taken good care 

of. By the way, this soil is of great quality: humus-rich sandy soil with 

an organic matter content of 5%, with a perfectly balanced soil life. 

Therefore it is very important to us that our hedges are planted and 

maintained with just as much care. This prevents loss of plants. 

Ournursery team are busy with ‘their’ hedges day and night. As soon 

as they are one year young, the young hedge plants are planted at 

exactly the right distance from one another. During their upbringing, 

for about six years, the hedges are frequently trimmed, creating healthy, 

well-branched, compact and dense hedge parts.

  SO ERHÄLT MAN BESONDERS STARKE, 
GESUNDE UND FLORIERENDE HECKEN 

Die QuickHedge-Hecken in der Baumschule in Boekel werden mit 

großer Sorgfalt umgeben. Der Boden ist übrigens von ausgezeichneter 

Qualität: humusreicher Sandboden mit einem Gehalt organischer Stoff e

von 5% und einem perfekten ausgewogenen Bodenleben. Aus 

diesem Grund ist es uns sehr wichtig, dass unsere Hecken mit genauso 

viel Sorgfalt gepfl anzt und gepfl egt werden. Hierdurch wird Verlust 

(Ab sterben) vermieden. Unser Baumschulteam kümmert sich Tag und 

Nacht um „seine“ Hecken. Die jungen Heckenpfl anzen werden, sobald 

sie ein Jahr sind, exakt im richtigen Abstand voneinander gesetzt. 

Während der Aufzucht - etwa sechs Jahre - werden die Hecken regelmäßig 

ge schnitten, wodurch gesunde, gut verzweigte, kompakte und dichte 

Heckenteile entstehen. 

Quality
is in our roots
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ADVIES VOOR AANPLANT EN ONDERHOUD

Plant de QuickHedge-haagelementen op de juiste manier aan en 

besteed voldoende aandacht aan het onderhoud. Zo zorg je voor 

snel aanslaan, een lange levensduur en eindeloos plezier van jouw 

haag. Onze tips en adviezen helpen daarbij. Handig voor al onze 

partners: van tuinarchitecten tot hoveniers en tuineigenaren. 

GRONDVOORBEREIDING
• Zorg voor goede, luchtige, drainerende grond en pas waar nodig 

grondverbetering toe.

• Plant alleen in ziektevrije grond met een goede zuurgraad (pH).

• Zorg voor extra goede voorbereiding in het geval van (zware) 

kleigrond door eventueel een drainageslang onder in de sleuf te 

leggen, al dan niet in een laag Maaszand. 

• Twijfel je over de juiste grondvoorbereiding? Neem contact op met 

QuickHedge.

AANPLANTEN
• Maak de ondergrond van de plantsleuf los en graaf deze breed uit, 

voor het goed aanslaan van de wortels: minimaal 35 cm breed en 

35 cm diep.

• Maak je gebruik van het QuickHedge-plantrek? Zorg dan voor een 

sleuf van minimaal 60 cm breed.

• Plaats de haagelementen inclusief de biologisch afbreekbare 

kartonnen doos in de sleuf en zorg ervoor dat het karton net onder 

het maaiveld valt.

• Plaats de bijgeleverde druppelbevloeiingsslang op de bovenkant 

van de wortelkluit, net onder het maaiveld.

• Vul de sleuf aan met goede losse grond en druk de haagelementen 

en de grond stevig aan.

  PLANTING AND ADVICE

Correct planting of QuickHedge hedge elements guarantees that 

they will root quickly and have a long life. These are our tips and 

recommendations for planting and maintenance.

Our partners, landscape architects and/or gardeners involved in the 

purchase of a QuickHedge hedge are advised to discuss these tips and 

rec ommendations with, or pass them on to, the person who will fi nally 

be caring for the hedge. This will increase and prolong enjoyment 

of the prized QuickHedge hedge.

 PLANTING
• The working length per hedge element is 100 cm - take this into 

account when you place your order

• Make sure the soil is good and light and drains well; use soil 

improvement where necessary

• Only plant in disease-free soil with a good acidity (pH)

• In (heavy) clay soil it is highly advised to prepare the plant trench 

with extra care and to place a drain hose at the bottom of the 

trench if in doubt (in a layer of river sand if necessary)

• If in doubt about the correct soil preparation, always contact 

QuickHedge

• Loosen the subsoil of the plant trench well and dig out a wide 

trench so the roots can strike well: minimum width 35 cm and 

minimum depth 35 cm

• When using the QuickHedge plant rack, the trench should be at 

least 60 cm wide

• Place the hedge elements including the biodegradable 

cardboard box in the trench; make sure the cardboard is just 

below ground level

• Place the supplied drip irrigation hose on the top of the root 

ball / cardboard box, just below ground level

• Fill the trench with good loose soil and fi rmly press the elements 

and the soil.

Planting
tips & advice
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 PLANTATION ET CONSEILS

Une plantation adéquate des éléments de haie QuickHedge 

permet de garantir un bon démarrage et une durée de vie infi nie. 

Voici quelques conseils concernant la plantation et l’entretien.

Nous conseillons à nos partenaires, paysagistes et/ou jardiniers 

impliqués dans l’achat d’une haie QuickHedge de parler de ces 

conseils ou de les communiquer à la personne qui sera en charge 

de l’entretien. Ceci permettra de mieux profi ter de la précieuse haie 

QuickHedge et d’en profi ter plus longtemps.

 PLANTATION
•  La largeur eff ective de chaque élément de haie est de 100 cm - 

veuillez en tenir compte lors de votre commande 

•  Le sol doit être assez meuble et bien drainé, procédez à 

l’amélioration du sol si nécessaire

•  Le sol doit être libre de toute maladie et doit présenter un degré 

d’acidité correct (pH)

•  Pour une plantation en terrain argileux (terre lourde), il est 

fortement recommandable de préparer soigneusement le sillon et 

d’y placer, en cas de doute, un tuyau de drainage (si nécessaire, 

dans une couche de sable de Meuse)

•  En cas de doute, adressez-vous à QuickHedge pour défi nir la 

meilleure préparation du sol

•  Ameublissez bien la terre à l’emplacement du sillon. Afi n d’assurer 

un bon démarrage du système racinaire, creusez un sillon sur une 

largeur de 35 cm et dans une profondeur de 35 cm au minimum

•  En cas d’utilisation du grillage de plantation QuickHedge, le sillon 

doit mesurer au minimum 60 cm de large

•  Installez les éléments de haie avec leurs conteneurs en carton 

biodégradable dans le sillon en veillant à ce que le conteneur ne 

dépasse pas la surface du sol

•  Installez le tuyau d’arrosage goutte à goutte fourni par-dessus la motte/

le conteneur en carton, juste en dessous de la surface du sol

•  Remplissez le sillon avec du terreau bien meuble et veillez à bien 

tasser les éléments et la terre.

 EINPFLANZUNG, TIPPS UND RATSCHLÄGE

Die korrekte Einpfl anzung der Heckenelemente von QuickHedge steht 

als Garant für schnelles Anwurzeln und eine ewige Lebensdauer. 

Hier unsere Tipps und Ratschläge für Einpfl anzung und Pfl ege.

Wir raten unseren Partnern, Gartenarchitekten und/oder Gärtnern, 

die am Kauf einer Hecke von QuickHedge beteiligt sind, diese Tipps 

und Empfehlung zu besprechen und an diejenigen weiterzugeben, 

die letztendlich für die Pfl ege der Hecke zuständig sind. So hat man 

länger Freude an der wertvollen Hecke von QuickHedge.

 EINPFLANZUNG 
•  Die eff ektive Länge pro Heckenelement beträgt 100 cm - bitte 

beachten Sie dies bei Ihrer Bestellung

•  Sorgen Sie für einen luftigen Boden mit guter Drainage; treff en Sie 

notfalls Maßnahmen zur Bodenverbesserung

•  Pfl anzen Sie nur in Böden, die frei von Krankheiten sind und einen 

guten Säuregrad besitzen (pH)

•  Bei (schwerem) Lehmboden empfi ehlt es sich, den Pfl anzgraben 

besonders sorgfältig vorzubereiten und bei Zweifeln einen 

Drainageschlauch unten in den Graben zu legen (ggf. in einer 

Schicht Maassand)

•  Wenden Sie sich bei Zweifeln bezüglich der richtigen 

Bodenvorbereitung stets an QuickHedge

•  Lösen Sie den Untergrund des Pfl anzgrabens und erweitern Sie den 

Graben für ein gutes Anwurzeln: mindestens 35 cm breit und 35 cm tief.

•  Bei Nutzung des Pfl anzgestells von QuickHedge muss der Graben 

mindestens 60 cm breit sein

•  Stellen Sie die Heckenelemente inklusive des biologisch 

abbaubaren Kartons in den Graben; achten Sie darauf, 

dass der Karton genau unter der Erdoberfl äche endet

•  Platzieren Sie den mitgelieferten Tröpfchenbewässerungs-schlauch 

auf der Oberseite des Wurzelballens / der Karton-schachtel, 

genau unter der Erdoberfl äche

•  Füllen Sie den Graben mit guter loser Erde und drücken Sie die 

Elemente und den Boden fest an.

QUICKHEDGE MAGAZINE [ 25 ]
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FERTILIZING

• Make sure that the condition of the soil at the end customer is in 

order; if fertilizer is applied, preferably use organic fertilizers

• By no means use extra farmyard manure; this is usually far too 

strong and will result in root burning

• If in doubt about the leaf colour, please contact QuickHedge 

immediately. 

 Trimming, see Technical product sheets

FERTILISATION

•  Surveillez le niveau de fertilisation du sol chez l’utilisateur fi nal, uti-

lisez de préférence des engrais d’origine organique

•  Évitez le fumier comme apport d’engrais, celui-ci est 

généralement trop puissant et risque de brûler les racines

•  Si vous avez des doutes en ce qui concerne la couleur des 

feuilles, adressez-vous à QuickHedge. 

 Taille, voir fi ches techniques de produit 

  BEMESTING

• Zorg dat de bemestingstoestand van de grond in orde is en gebruik 

voor bemesting het liefste organische meststoff en.

• Pas vooral géén extra stalmest toe: die is meestal veel te sterk en 

veroorzaakt mogelijk wortelverbranding.

• Twijfel je over de juiste bladkleur? Neem contact op met QuickHedge.

Tips voor het snoeien van de QuickHedge-hagen vind je op de 

verschillende productpagina’s.

DÜNGUNG

• Achten Sie darauf, dass der Düngungszustand des Bodens beim 

Endkunden in Ordnung ist; setzen Sie zum Düngen vorzugsweise 

organische Düngemittel ein

• Verwenden Sie vor allen Dingen keinen Stallmist; 

die Dünge konzentration ist für gewöhnlich viel zu hoch und führt zu 

Wurzelverbrennung

• Wenden Sie sich bei Zweifeln bezüglich der Blattfarbe direkt an 

QuickHedge. 

 Schnitt, siehe technische Produktblätter

Fertilizing
tips & advice
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 DRIP IRRIGATION 

• A QuickHedge hedge thrives optimally when the drip irrigation hose 

supplied by QuickHedge is used - see installation advice under 

‘Planting’.

• Use a water timer (Gardena or equal) or connect the drip hose to an 

irrigation controller

• Advise the end customer, the person who will fi nally be responsible 

for hedge care, to drip irrigate for one hour a day in the event of 

erious drought

• Regularly check with a spade whether the soil is not too dry or too moist

• If you are in doubt about the right humidity, please contact QuickHedge.

IRRIGATION GOUTTE-À-GOUTTE 

•  Une haie QuickHedge a de meilleures chances de réussite si vous 

utilisez le tuyau d’arrosage goutte-à-goutte fourni - voir conseils 

d’installation sous « Plantation ».

•  Utilisez un programmateur d’arrosage (Gardena ou qualité 

équivalente) ou branchez le tuyau de goutte à goutte sur un 

système d’arrosage automatique

•  Conseillez à l’utilisateur fi nal, c’est-à-dire à la personne en charge 

de l’entretien, d’activer le système de goutte à goutte pendant 

1 heure par jour en cas de période de grande sécheresse

•  A l’aide d’une bêche, vérifi ez régulièrement l’humidité du sol

•  Si vous avez des doutes en ce qui concerne les conditions 

d’humidité du sol, adressez-vous à QuickHedge.

  DRUPPELBEVLOEIING  

• Een QuickHedge-haag fl oreert als je gebruik maakt van de door 

QuickHedge bijgeleverde druppelbevloeiingsslang. Installeeradvies 

vind je onder ‘Aanplanten’.

• Gebruik een watertimer, bijvoorbeeld van Gardena of een gelijkwaardig 

exemplaar, of sluit de druppelslang aan op een regenautomaat.

• Ons advies is om de druppelslang bij droogte één uur per dag te 

laten druppelen.

• Controleer regelmatig met een spade of de grond niet te droog of te 

vochtig is.

• Twijfel je over het juiste vochtgehalte? Neem contact op met QuickHedge.

 TRÖPFCHENBEWÄSSERUNG

• Eine Hecke von QuickHedge gedeiht optimal, wenn der 

von QuickHedge mitgelieferte Tröpfchenbewässerungsschlauch 

verwendet wird - siehe Hinweise unter „Einpfl anzung“.

• Nutzen Sie einen Wassertimer (Gardena oder Ähnliches) oder 

schließen Sie den Tropfschlauch an den Beregnungsautomat an

• Raten Sie dem Endkunden, der letztendlich für die Pfl ege zuständig 

ist, bei großer Trockenheit den Tropfvorgang auf eine Stunde 

täglich einzustellen 

• Kontrollieren Sie regelmäßig mit einem Spaten, ob der Boden nicht 

zu trocken oder feucht ist

• Wenden Sie sich bei Zweifeln bezüglich des richtigen 

  Feuchtigkeitsgehalts an QuickHedge.

Drip irr igation
tips & advice
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SYMBOLS

Gewicht 150 kg / Weight 150 kg/
Poids 150 kg / Gewicht 150 kg 

Gewicht 75 kg / Weight 75 kg /
Poids 75 kg / Gewicht 75 kg

Snoei / Trimming /
Taille / Schnitt

Groenblijvend / Evergreen /
Haie persistant / Immergrün

Winterbladhoudend / Marcescent /
Semi- persistante / Winter blatthaltend

Bladverliezend / Deciduous /
Haie caduques / Sommergrün 

Niet eetbaar / Non-edible /
Non-comestible / Nicht essbar

Eetbaar / Edible /
Comestible / Essbar

Bloemdragend / Flower-bearing /
Florifère / Blühend 

Vruchtdragend / Fruit-bearing /
Fructifère / Früchtetragend

Frame klimplanten / Climbing plant frame /
Structure plantes grimpantes / Kletterpfl anzengestell 

From time to time, some of our hedge types or sizes may be 
temporarily unavailable, due to overwhelming demand or 
growth that doesn’t meet our exacting standards. When in doubt, 
please ask your local supplier about availability.
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 OLIJFWILG
Groenblijvende haag die bekend staat om zijn grijsgroene leerachtige 

bladeren. Kan in de zon of in halfschaduw staan. Geschikt voor elk type 

grond, maar groeit het beste op droge, zoute grond. Bloeit wit in juni en 

juli, tenzij de haag regelmatig gesnoeid wordt. 

BELANGRIJK Kan als één van de weinige groenblijvende hagen goed 

tegen wind en zoute zeelucht. 

 SILVER BERRY
The evergreen hedge Elaeagnus ebbingei is known for its grey leathery 

leaves. The Silver Berry blooms with white fl owers in June/July provided 

it is not pruned regularly. The Elaeagnus ebbingei is suitable for sun and 

partial shade, is suitable for any type of soil, but grows best in dry saline soil.

IMPORTANT The Elaeagnus ebbingei species is one of the few evergreen 

hedges that can tolerate wind and briny sea air well.

 OLIVIER DE BOHEME
L’Elaeagnus ebbingei, une variété de haie au feuillage persistant, est 

connu pour ses feuilles argentées dont la texture rappelle celle du cuir. 

L’Olivier de Bohême porte des fl eurs blanches en juin/juillet, sauf s’il subit 

des tailles régulières. L’Elaeagnus ebbingei aime le soleil et la mi-ombre. 

L’arbuste réussit dans tout type de sol, mais les sols arides et salés lui 

conviennent le mieux.

IMPORTANT La variété Elaeagnus ebbingei est une des rares variétés de 

haies à feuillage persistant à bien résister aux vents salés marins.

 ÖLWEIDE
Die immergrüne Hecke Elaeagnus ebbingei ist für ihre gräulichen 

lederartigen Blätter bekannt. Die Ölweide blüht im Juni/Juli weiß, sofern 

sie nicht regelmäßig geschnitten wird. Die Elaeagnus ebbingei kann in 

der Sonne und im Halbschatten stehen und wächst in jedem Boden, 

am besten jedoch in trockenem, salzigen Boden. 

WICHTIG Die Sorte Elaeagnus ebbingei ist als eine der wenigen immergrünen 

Hecken gegen Wind und salzige Meeresluft beständig.

GROENBLIJVEND  |  EVERGREEN     |  HAIE PERSISTANTE  |  IMMERGRÜN
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Detail

Spring

180 cm

 KLIMOP
Zelfklimmende haag met frisgroen blad, ook in de winter. Eén van de 

meest gebruikte soorten onder de klimop. De grondsoort is niet van 

belang en de klimop vraagt weinig voeding om goed te groeien. 

Bemesting kan eventueel half mei en begin juli. Snoei is het hele jaar 

mogelijk, tenzij het vriest.

BELANGRIJK Deze haag is winterhard en heeft geen bijzondere zorg nodig. 

 IVY
Self-climbing hedge with bright green leaves, keeps its leaves in winter. 

Hedera hibernica is one of the most popular ivies. The type of soil is not 

important for ivy. Ivies need few nutrients to thrive. If necessary, fertilize 

half May and early July. 

IMPORTANT Can be trimmed all year round, provided that there is no frost.

 LIERRE
Haie grimpante au feuillage verdoyant et persistant en hiver. Hedera 

hibernica est l’une des essences de lierre les plus courantes dans nos 

jardins. Le type et la qualité du sol ne sont pas des facteurs déterminants 

pour la croissance du lierre car cette essence ne requiert que très peu 

d’éléments nutritifs. Ajout éventuel d’un fertilisant à la mi-mai ou début 

juillet.

IMPORTANT Elagage possible toute l’année sauf en périodes de gel.

 EFEU
Kletterpfl anze mit frischgrünen Blättern, die diese im Winter behält. 

Hedera hibernica ist eine der am häufi gsten verwendeten Efeuarten. Die 

Bodenart spielt keine Rolle. Efeu bedarf wenig Pfl ege, um zu gedeihen. 

Kann gegebenenfalls Mitte Mai und Anfang Juli gedüngt werden.

WICHTIG Schnitt ist das ganze Jahr über möglich, vorausgesetzt, es friert nicht.

GROENBLIJVEND  |  EVERGREEN     |  HAIE PERSISTANTE  |  IMMERGRÜN

HEDERA HIBERNICA 
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 HULST BLUE MAID
Hulst met blauwgroen, weinig prikkend blad. Geeft rode bessen in 

oktober en november. Groeit op elke goed doorlatende grondsoort. 

Standplaats in de zon of halfschaduw. Snoei aan het eind van de zomer. 

BELANGRIJK Deze haag is winterhard en heeft geen bijzondere zorg nodig. 

 BLUE MAID HOLLY
Holly with bluish green leaves that are hardly prickly. This holly produces 

red berries in October/November. Holly grows in any soil with good 

permeability. Plant in sunny spot or semi-shade. Trim at the end of summer.

IMPORTANT This hedge is winter hardy.

 HOUX BLUE MAID
Houx avec une feuille bleu-vert peu piquante. Le houx a des baies rouges 

au mois d’octobre/novembre. Le houx grandit sur toutes sortes de sols 

bien drainés. Emplacement au soleil ou mi-ombre. Taille à la fi n de l’été.

IMPORTANT La haie résiste bien à l’hiver.

 STECHPALME BLUE MAID
Stechpalme mit blaugrünem geringfügig stechendem Blattwerk. Die 

Stechpalme trägt rote Beeren in den Monaten Oktober/November. 

Sie gedeiht auf jedem gut durchlässigen Boden. Als Standort Sonne oder 

Halbschatten wählen. Am Ende des Sommers schneiden.

WICHTIG Diese Hecke ist winterhart.

GROENBLIJVEND  |  EVERGREEN     |  HAIE PERSISTANTE  |  IMMERGRÜN

ILEX MESERVEAE 
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Flower

 HULST BLUE PRINCE
Robuuste, wintergroene haag. Het weinig prikkend blad heeft een 

warmglanzende, blauwgroene kleur. Blue prince is een mannelijke hulst 

die géén bessen ontwikkelt. Groeit op elke goed doorlatende grondsoort. 

Standplaats in de zon of halfschaduw. Snoei aan het eind van de zomer. 

BELANGRIJK Deze haag is winterhard en heeft geen bijzondere zorg nodig. 

 BLUE PRINCE HOLLY
Robust evergreen winter-hardy hedge. The only slightly prickly leaf has 

a warm glossy blue-green colour. The ‘Blue Prince’ holly is a male plant 

and so does not develop any berries. Holly grows in any well-drained 

soil type. Position in sun or semi-shade. Trim at the end of the summer.

IMPORTANT This hedge is winter-hardy.

 HOUX BLUE PRINCE
Haie robuste, verte toute l’année, résistante au froid. Les feuilles piquent 

très peu et ont une couleur bleu vert brillante et chaleureuse. Le houx 

‘Blue Prince’ est un houx mâle, qui ne forme donc pas de baies. 

Le houx pousse bien dans tous les sols bien drainés. Il préfère un endroit 

ensoleillé ou partiellement ombragé. Tailler à la fi n de l’été.

IMPORTANT La haie résiste bien à l’hiver.

 STECHPALME BLUE PRINCE
Robuste, immergrüne und winterharte Hecke. Das wenig stechende 

Laub besitzt eine warm glänzende, blaugrüne Färbung. Die Stechpalme 

„Blue Prince“ ist eine männliche Stechpalme und bildet deshalb keine 

Blüten. Stechpalmen wachsen auf allen gut durchlässigen Böden. 

Sie benötigen einen sonnigen oder halbschattigen Standort. Der Schnitt 

wird am Ende des Sommers durchgeführt.

WICHTIG Diese Hecke ist winterhart.

GROENBLIJVEND  |  EVERGREEN     |  HAIE PERSISTANTE  |  IMMERGRÜN
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 HULST HECKENBLAU
Deze nieuwe cultivar valt op door zijn snelle groei en opvallende 

bladkleur. In het voorjaar verschijnt het jonge roodpaarse blad, wat 

daarna overgaat in blauwgroen. Het blad kleurt in oktober aubergine-

blauw en behoud deze kleur tot april. Ilex meserveae ‘Heckenblau’ is een 

mannelijke hulst die geen bessen ontwikkelt.

BELANGRIJK Deze haag is winterhard en heeft geen bijzondere zorg nodig. 

 HOLLY ‘HECKENBLAU’
This new cultivar is a real stand-out thanks to its rapid growth and the 

eye-catching colour of its foliage. The shrub puts out new burgundy-hued 

leaves in the spring, which then transition to blue-green. From October 

to April, the leaves have a rich aubergine shade. This plant is a male holly 

and does not develop berries.

IMPORTANT This hedge is hardy and does not require special care in 

winter.

 HOUX HECKENBLAU
Ce cultivar nouveau se distingue par sa croissance rapide et la couleur 

originale de son feuillage. Les jeunes feuilles sont violet rougeâtre quand 

elles percent au printemps. Elle virent au bleu-vert en grandissant, puis, 

d’octobre à avril, tournent au bleu aubergine. Il s’agit d’un houx mâle, qui 

ne fait pas de baies.

IMPORTANT Cette haie résiste au gel et n’exige pas de soins particuliers.

 STECHPALME HECKENBLAU
Diese neue Zuchtform fällt auf durch ihr schnelles Wachstum und 

ihre auff ällige Blattfarbe. Im Frühjahr erscheint das purpurrote Blatt, 

das anschließend in Blaugrün übergeht. Von Oktober bis April färbt 

sich das Blatt blau wie eine Aubergine. Diese Pfl anze ist eine männliche 

Stechpalme und entwickelt keine Beeren.

WICHTIG Diese Hecke ist winterhart und benötigt keine besondere Pfl ege.
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 HULST HECKENPRACHT
Groenblijvende, 100% winterharde haag. Heeft in het voorjaar frisse 

groenkleurige bladeren, die enige tijd later fraai donkergroen kleuren. 

Deze plant vormt geen bessen omdat hij alleen mannelijke bloemen 

voortbrengt. Groeit op elke goed doorlatende grondsoort. Standplaats in 

de zon of halfschaduw. Snoei aan het eind van de zomer. 

BELANGRIJK Deze haag is winterhard en heeft geen bijzondere zorg nodig. 

 HECKENPRACHT HOLLY
Evergreen, supremely winter-hardy hedge. In the spring, the ‘Heckenpracht’ 

holly’s new leaves are a pale green colour. After some time, they develop 

their lovely dark green shade. This plant forms no berries because it 

only produces male fl owers. Holly grows in any well-drained soil type. 

Position in sun or semi-shade. Trim at the end of the summer.

IMPORTANT This hedge is winter-hardy. 

 HOUX HECKENPRACHT
Haie verte toute l’année, extrêmement résistante au froid. Au printemps, 

le houx ‘Heckenpracht’ forme des feuilles neuve d’un beau vert frais. 

Avec le temps, la couleur vire au magnifi que vert sombre caractéristique. 

Cette variété ne forme que des fl eurs mâles, non suivies de baies. 

Le houx pousse bien dans tous les sols bien drainés. Il préfère un endroit 

ensoleillé ou partiellement ombragé. Taille à la fi n de l’été.

IMPORTANT La haie résiste bien à l’hiver. 

 STECHPALME HECKENPRACHT
Immergrüne und ausgezeichnet winterharte Hecke. Im Frühjahr haben 

die neuen Blätter der Stechpalme „Heckenpracht“ eine frische grüne 

Farbe. Nach einiger Zeit bekommen die Blätter ihre schöne dunkelgrüne 

Färbung. Diese Pfl anze bildet keine Beeren, da sie nur männliche 

Blüten trägt. Stechpalmen wachsen auf allen gut durchlässigen Böden. 

Sie benötigen einen sonnigen oder halbschattigen Standort. Der Schnitt 

wird am Ende des Sommers durchgeführt.

WICHTIG Diese Hecke ist winterhart. 
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 HAAGLIGUSTER
Een ware klassieker met mooie diepgroene, ovaalvormige bladeren. 

De plant is semi-groenblijvend. Dat betekent dat deze haag in principe 

wintergroen is, maar zijn blad tijdens een strenge winter alsnog helemaal 

of gedeeltelijk kan verliezen. In de lente groeit gevallen blad snel weer 

aan. De haagliguster is een robuuste plant die het bijna overal goed doet.

BELANGRIJK Deze haag is niet geschikt om te plaatsen op erg natte bodems. 

 CALIFORNIA PRIVET
The California privet is a real classic, with its attractive deep-green, oval 

leaves. The plant is semi-evergreen. This means that it is theoretically 

evergreen, but loses its leaves (wholly or partially) during a severe winter. 

In the spring, new leaves quickly replace the fallen ones. The California 

privet is an exceptionally robust plant that does well almost anywhere. 

Privet is therefore popular as a hedge.

IMPORTANT Privet is unsuitable for planting in very wet soil.

 TROÈNE DE CALIFORNIE
Le troène de Californie est un classique aux petites feuilles ovales d’un 

beau vert profond. Les feuilles sont semi persistantes. La haie reste donc 

en principe verte pendant l’hiver, mais perdra ses feuilles, entièrement 

ou partiellement, si l’hiver est dur. Les feuilles tombées repoussent 

rapidement au printemps. Le troène de Californie est une plante très 

robuste, qui pousse presque partout, et qui connaît une grande popularité 

dans les haies.

IMPORTANT Le troène n’aime pas les sols très humides.

 OVALBLÄTTRIGER LIGUSTER
Der ovalblättrige Liguster ist mit seinen schönen tiefgrünen, elliptischen 

Blättern ein echter Klassiker. Die Pfl anze ist teilweise immergrün. Das bedeutet, 

dass diese Hecke im Prinzip „immergrün“ ist, doch dass sie während 

eines strengen Winters ihr Laub (ganz oder teilweise) verliert. Im Frühjahr 

wächst das abgeworfene Laub schnell wieder nach. Der ovalblättrige 

Liguster ist eine besonders robuste Pfl anze, die fast überall gut gedeiht. 

Dadurch ist der Liguster eine beliebte Heckenpfl anze.

WICHTIG Ein Liguster ist nicht für sehr nasse Standorte geeignet.

GROENBLIJVEND  |  EVERGREEN     |  HAIE PERSISTANTE  |  IMMERGRÜN
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 WINTERGROENE LIGUSTER
Wintergroene haag met diepgroene, ovaalvormige tot spits toelopende 

bladeren. De plant is semi-groenblijvend. Dat betekent dat deze haag in 

principe wintergroen is, maar zijn blad tijdens een strenge winter alsnog 

helemaal of gedeeltelijk kan verliezen. In de lente groeit gevallen blad snel 

weer aan. De liguster is een robuuste plant die het bijna overal goed doet.

BELANGRIJK Deze haag is niet geschikt om te plaatsen op erg natte bodems.

 WILD PRIVET ATROVIRENS
This hedge is also known as evergreen privet; its leaves are deep green 

and range from oval-shaped to pointed. The plant is semi-evergreen. 

This means that it is theoretically evergreen, but loses its leaves partially 

during a very severe winter. In the spring, new leaves quickly replace the 

fallen ones. The privet is an exceptionally robust plant that does well 

almost anywhere. Privet is therefore popular as a hedge.

IMPORTANT Privet is unsuitable for planting in very wet soil.

 TROÈNE COMMUN ATROVIRENS
Ce troène toujours vert a des feuilles d’un vert sombre profond, ovales 

et légèrement pointues au bout. Les feuilles sont semi persistantes. La 

haie reste donc en principe verte pendant l’hiver, mais perdra ses feuilles, 

partiellement, si l’hiver est tres dur. Les feuilles tombées repoussent 

rapidement au printemps. Le troène est une plante très robuste, qui pousse 

presque partout, et qui connaît une grande popularité dans les haies.

IMPORTANT Le troène n’aime pas les sols très humides.

 GEMEINER LIGUSTER ATROVIRENS
Diese Hecke wird auch wintergrüner Liguster genannt und besitzt tief 

dunkelgrüne, spitz zulaufende ovale Blätter. Die Pfl anze ist teilweise 

immergrün. Das bedeutet, dass diese Hecke im Prinzip „immergrün“ ist, 

doch dass sie während eines sehr strengen Winters ihr Laub teilweise 

verliert. Im Frühjahr wächst das abgeworfene Laub schnell wieder nach. 

Der Liguster ist eine besonders robuste Pfl anze, die fast überall gut 

gedeiht. Dadurch ist der Liguster eine beliebte Heckenpfl anze.

WICHTIG Ein Liguster ist nicht für sehr nasse Standorte geeignet.

LIGUSTRUM VULGARE 
ATROVIRENS

Summer

QUICKHEDGE MAGAZINE [ 37 ]

05-09 06-07 09-10



Detail

Winter

200 cm

[ 38 ]   QUICKHEDGE MAGAZINE

 FIJNSPAR
Groenblijvende haag met groene naalden en een kaarsrechte stam. 
De takken zijn regelmatig verdeeld en staan vol met lange, stekelige, 
glanzende naalden. De jonge uitloop van naalden is frisgroen. Verdraagt 
schaduwrijke plekken, een zeer zonnige standplaats vertraagt de groei. 
Geschikt voor matig vochtige grondsoorten. Door de haag te snoeien zal 
deze geen kegels vormen.   
BELANGRIJK Winterhard en daardoor erg geschikt voor sneeuwrijke 
gebieden. Deze haag heeft geen bijzondere zorg nodig.

 NORWAY SPRUCE
This evergreen hedge with its green needles and bolt-upright stem is an 
excellent instant hedge. The branches are arranged nice and regularly 
and are covered in 2 cm long bristly, glossy needles. The new needle 
growth is light green. Due to trimming, this spruce will not form any cones. 
It tolerates shady places well; a very sunny position retards its growth. 
The Norway spruce is suitable for moderately moist soil types. 
IMPORTANT The Norway spruce does not require any special care, 
and as it is winter-hardy, it is very suitable for snowy regions.

 ÉPICÉA COMMUN
Ce conifère aux belles aiguilles vertes et au tronc bien droit forme une 
excellente haie prête à planter. Les branches sont régulièrement disposées 
et densément remplies d’aiguilles pointues et brillantes, longues d’environ 
2 cm. La pousse des jeunes aiguilles forme une extrémité vert pomme. 
Une haie d’épicéas taillée ne formera pratiquement pas de cônes. Cette 
haie supporte bien l’ombre ; elle poussera moins vite dans un endroit 
ensoleillé. L’épicéa commun aime les sols modérément humides. 
IMPORTANT L’épicéa commun ne demande pas de soins particuliers. 
Résistant au froid, il convient bien aux régions à fort enneigement. 

 FICHTE
Diese immergrüne Hecke mit ihren grünen Nadeln und dem kerzengeraden 
Stamm ist eine hervorragende Fertighecke. Die Zweige sind schön regelmäßig 
verteilt und sind voll mit 2 cm langen, stacheligen, glänzenden Nadeln. 
Die frisch austreibenden Nadeln sind hellgrün. Durch den Schnitt der 
Hecke wird diese Fichte keine Zapfen bilden. Diese Hecke verträgt 
schattige Standorte gut, ein sehr sonniger Standplatz verlangsamt das 
Wachstum. Die Fichte eignet sich für mäßig feuchte Böden.
WICHTIG Die Fichte benötigt keine besondere Pfl ege und ist durch ihre 
Winterhärte sehr gut für schneereiche Gebiete geeignet. 
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LAURIERKERS GENOLIA
Smal opgaande, compacte groenblijvende haag. De glanzende bladeren 

van deze variant zijn smaller en donkerder dan die van de meeste laurier-

soorten. Verdraagt schaduw maar wordt mooier in het volle licht. Groeit 

op elke humusrijke, vochtdoorlatende bodem. Door de haag te snoeien 

zal deze weinig tot geen bloemen vormen.

BELANGRIJK Niet te vroeg snoeien om vorstschade te voorkomen. 

De beste snoeiperiode is april,  wanneer nodig in augustus herhalen.

CHERRY LAUREL GENOLIA
This laurel is winter-hardy. The glossy leaves of the Genolia are narrower 

and darker than those of most laurels. Due to the trimming of the hedge, 

this laurel will develop no or only a few fl owers. Tolerates shadow, but 

thrives better in full daylight. Suitable for any humus-rich, well-drained 

position. 

IMPORTANT Do not trim too early due to the risk of frost damage. 

This hedge is winter-hardy.

LAURIER CERISE GENOLIA
Cette laurier résiste bien à l’hiver. Les feuilles luisantes du laurier cerise 

Genolia sont plus étroites et foncé que la plupart des autres lauriers. 

Une haie de laurier taillée ne fl eurira pratiquement pas. Supporte l’ombre, 

mais se plaira plus en pleine lumière. Convient à tout sol riche en humus 

et perméable. 

IMPORTANT Ne pas tailler trop tôt pour éviter le risque de dommages par 

une gelée tardive. La haie résiste bien à l’hiver.

KIRSCHLORBEER GENOLIA
Diese Art ist winterhart. Die glänzende Blätter der Genolia sind schmaler 

und dunkler als bei den meisten Lorbeerarten. Durch den Schnitt der Hecke 

wird dieser Lorbeer wenige bis keine Blüten bilden. Verträgt Schatten, 

wird mit viel Licht jedoch schöner. Für jeden humusreichen durchlässigen 

Boden geeignet. 

WICHTIG Wegen der Gefahr von Frostschäden nicht zu früh schneiden. 

Diese Hecke ist winterhart.

PRUNUS LAUROCERASUS 
GENOLIA

Summer
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 PORTUGESE LAURIER
Zeer dichte groenblijvende haag met smalle bladeren. Verdraagt schaduw 

maar wordt mooier in het volle licht. Groeit op elke humusrijke, 

vochtdoorlatende bodem. 

BELANGRIJK Niet te vroeg snoeien om vorstschade te voorkomen. 

De beste snoeiperiode is april,  wanneer nodig in augustus herhalen.

 PORTUGAL LAUREL
A very compact evergreen hedge with narrow leaves. Tolerates shade 

but grows more beautiful in full light. Suitable for any humous and 

permeable soil. 

IMPORTANT Do not trim too early to prevent frost damage. Trim preferably 

between end of May and early June.

 LAURIER DU PORTUGAL
Une haie à feuille persistante et étroite très dense. Supporte l’ombre mais 

est plus beau en pleine lumière. Convient pour un environnement riche 

en humus et drainé. 

IMPORTANT Ne pas tailler trop tôt à cause de risque de dommages par le gel. 

La meilleure période de taille est de fi n mai à début juin.

 PORTUGIESISCHE KIRSCHLORBEER
Sehr dichte, immergrüne Hecke mit schmalen Blättern. Verträgt Schatten, 

entwickelt sich jedoch prächtiger in der vollen Sonne. Für alle humusreichen, 

gut durchlässigen Böden geeignet. 

WICHTIG Nicht zu früh schneiden, um Frostschäden zu vermeiden. 

Die beste Schneidezeit ist von Ende Mai bis Anfang Juni.
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 VENIJNBOOM
Wintergroene haag met een chique en eventueel zeer strakke uitstraling. 

Staat het liefst op een licht beschaduwde plaats. Is goed bestand tegen 

strenge winters. Is geschikt voor licht vochthoudend bodem. Wij raden 

aan om regelmatig bij te mesten met kalk. Deze haag is een langzame 

groeier, die eventueel gesnoeid kan worden in de zomer. 

BELANGRIJK Deze haag mag niet geplant worden als omheining rondom 

paarden, want het loof is giftig voor paarden. Mag niet geplant worden op 

natte, slecht doorlatende bodems.

 EUROPEAN YEW
An elegant evergreen hedge, very suitable for a tight hedge. Taxus prefer 

a slightly shaded spot. Can withstand severe winters. Slow grower, 

if necessary trim in summer. Suitable for slightly moist soils. Additional 

fertilization with lime is recommended. 

IMPORTANT Never plant taxus as fencing for horses, the leaves are 

poisonous to horses. Never plant in wet soils with poor permeability.

 IF
Une haie à feuille persistante à caractère chic. Convient bien pour une 

haie serrée. Le taxus préfère les endroits légèrement ombragés. Résiste 

bien aux hivers durs. Croissance lente, si vous le souhaitez, tailler en été. 

Convient à des sols retenant légèrement l’humidité. Il est conseillé de 

fertiliser avec du calcaire. 

IMPORTANT Le taxus ne doit pas être planté comme clôture là où 

il y a des chevaux, le feuillage est un poison pour les chevaux. Ne doit 

absolument pas être planté sur des sols mouillés mal drainés.

 EIBE
Immergrüner, ansprechender Baum und für eine kompakte Hecke gut 

geeignet. Bevorzugt einen leicht schattigen Standort. Robust gegenüber 

harten Wintern. Wächst langsam, gegebenenfalls im Sommer schneiden. 

Geeignet für hellen, feuchtigkeitsspeichernden Boden. Düngen mit Kalk 

wird empfohlen. 

WICHTIG Nicht als Umzäunung auf Pferdeweiden pfl anzen, da die Blätter 

für Pferde giftig sind. Auf keinen Fall auf nassen, schlecht durchlässigen 

Böden pfl anzen. 

TAXUS BACCATA

Summer
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 LEVENSBOOM BRABANT
Frisgroene, volle, oersterke conifeer. De jonge uitlopers zijn eerst geelachtig, 

maar worden snel groen. In de winter kleurt de haag bronsgroen. Deze 

conifeer geurt heerlijk naar dennenbos, is eenvoudig te verzorgen en 

groeit probleemloos in de meeste omstandigheden.

BELANGRIJK Deze haag is winterhard en heeft geen bijzondere zorg nodig. 

 WHITE CEDAR BRABANT
Light-green, luxuriant, supremely robust conifer. The young shoots are 

initially yellowish in colour, but turn green quickly. In the winter, the 

hedge turns bronze-green. This conifer is simple to care for and grows 

without problems in most conditions. For those it appeals to, a cedar has 

a lovely ‘pine woods’ fragrance.

IMPORTANT This hedge is very winter-hardy.

 THUYA DU CANADA BRABANT
Un conifère plantureux, résistant et d’un vert frais. Les jeunes pousses 

sont d’abord jaunâtres, puis verdissent rapidement. La haie vire au bronze 

en hiver. Ce thuya est facile à cultiver et poussera sans problèmes dans la 

plupart des situations. Et pour les amateurs : le thuya dégage un arôme 

de forêt résineuse.

IMPORTANT La haie résiste extrêmement bien à l’hiver. 

 LEBENSBAUM BRABANT
Frischgrüne, volle, sehr starke Konifere. Die jungen Triebe sind erst gelblich, 

werden dann jedoch schnell grün. Im Winter färbt sich die Hecke bronzegrün. 

Diese Konifere ist leicht zu pfl egen und wächst unter den meisten 

Bedingungen problemlos. Wer es mag: Eine Thuja duftet herrlich nach 

„Tannenbaum“.

WICHTIG Diese Hecke ist sehr winterhart. 

THUJA OCCIDENTALIS 
BRABANT

Summer
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 LEVENSBOOM SMARAGD
Deze conifeer is donkerdergroen dan de Thuja occidentalis Brabant. 

De naam Smaragd is niet voor niets afgeleid van zijn kleur: smaragdgroen. 

Ook is de bladstructuur van de Smaragd verfi jnder. Deze conifeer geurt 

heerlijk naar dennenbos, is eenvoudig te verzorgen en groeit probleemloos 

in de meeste omstandigheden.

BELANGRIJK Deze haag is winterhard en heeft geen bijzondere zorg nodig. 

 EMERALD CEDAR
This conifer is a slightly darker shade of green than the Thuja occidentalis 

Brabant. The Smaragd also has a more delicate leaf structure. The name 

‘smaragd’ comes from the Dutch word for emerald and refers to its colour.

This conifer is simple to care for and grows without problems in most 

conditions. For those it appeals to, a cedar has a lovely ‘pine woods’ 

fragrance.

IMPORTANT This hedge is winter-hardy.

 THUYA DU CANADA ÉMERAUDE
Le thuya Smaragd est d’un vert un peu plus foncé que le thuya occidentalis 

Brabant et la structure des feuilles et plus fi ne. Le nom signifi e «émeraude», 

en référence à sa couleur. Ce thuya est facile à cultiver et poussera sans 

problèmes dans la plupart des situations. Et pour les amateurs : le thuya 

dégage un arôme de forêt résineuse.

IMPORTANT La haie résiste bien à l’hiver. 

 LEBENSBAUM SMARAGD
Diese Konifere ist etwas dunkelgrüner als die Thuja occidentalis Brabant. 

Auch ist die Blattstruktur der Smaragd feiner. Der Name Smaragd leitet 

sich von der Farbe ab: smaragdgrün. Diese Konifere ist leicht zu pfl egen 

und wächst unter den meisten Bedingungen problemlos. Wer es mag: 

Eine Thuja duftet herrlich nach „Tannenbaum“.

WICHTIG Diese Hecke ist winterhart.

THUJA OCCIDENTALIS 
SMARAGD

Summer
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 REUZENLEVENSBOOM
Snelgroeiende conifeer. De jonge twijgen zijn eerst groen, maar kleuren 

daarna oranjebruin. Het blad is glanzend donkergroen. Deze conifeer 

geurt heerlijk naar dennenbos, is eenvoudig te verzorgen en groeit 

probleemloos in de meeste omstandigheden.

BELANGRIJK Deze haag is winterhard en heeft geen bijzondere zorg nodig. 

 WESTERN RED CEDAR
A fast-growing conifer. While the young twigs are initially green, they later 

turn orange-brown in colour. The leaves are a glossy dark green. This 

conifer is simple to care for and grows without problems in most conditions. 

For those it appeals to, a cedar has a lovely ‘pine woods’ fragrance.

IMPORTANT This hedge is very winter-hardy.

 THUYA GÉANT 
Un thuya à croissance rapide, dont les jeunes rameaux sont d’abord verts, 

avant de virer à l’orange et au marron, alors que le feuillage est d’un vert 

sombre luisant. Ce thuya est facile à cultiver et poussera sans problèmes 

dans la plupart des situations. Et pour les amateurs : le thuya dégage un 

arôme de forêt résineuse.

IMPORTANT La haie résiste bien à l’hiver. 

 RIESEN LEBENSBAUM 
Eine schnellwachsende Konifere. Die jungen Zweige sind anfänglich grün, 

färben sich später jedoch orange/braun. Das Blatt ist glänzend dunkelgrün. 

Diese Konifere ist leicht zu pfl egen und wächst unter den meisten Bedingungen 

problemlos. Wer es mag: Eine Thuja duftet herrlich nach „Tannenbaum“.

WICHTIG Diese Hecke ist winterhart.

THUJA PLICATA

200 cm07-08
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 STERJASMIJN
Groenblijvende klimmer met donkergroen, glanzend blad. Bloeit van begin 
juni tot eind september. Krijgt witte, buisvormige bloemen die sterk en friszoet 
ruiken. Groeit op elke humusrijke, vochtdoorlatende bodem. Standplaats 
zonnig tot halfschaduw, maar bloeit het rijkst op een zonnige plek. 
Na een lange, warme zomer kunnen er vruchten in de vorm van lange peulen 
verschijnen. Deze zijn niet eetbaar. Snoei eventueel in het vroege voorjaar.  
BELANGRIJK Deze haag is gevoelig voor vorst. Bij vorst goed afdekken. 

 STARJASMIN
Evergreen climber with dark green shiny leaves. Flowers from early June 
until late September. The white tubular fl owers have a strong, fresh sweet 
scent. Jasmine grows in any humous and permeable soil. Plant in a sunny 
to semi-shaded spot. Produces the most fl owers in a sunny spot. 
If necessary, trim in early spring. After a long warm summer fruits may 
appear in the shape of long pods. These are not fi t for consumption.
IMPORTANT This hedge is sensitive to frost. Cover up from frost.
Fruits are not fi t for consumption.

 JASMIN ÉTOILÉ
Plante grimpante à feuillage persistant vert foncé brillant. Fleurit de début 
juin à fi n septembre. Fleurs blanches en forme de tuyau au parfum fort 
et frais- sucré. Le jasmin croît sur chaque sol riche en humus et drainé. 
Emplacement ensoleillé jusqu’à mi-ombragé. Floraison plus riche sur 
en emplacement ensoleillé. Taille si nécessaire au début du printemps. 
Après un long été chaud des fruits en forme de longs haricots peuvent 
apparaitre. Ceux-ci ne sont pas comestibles. 
IMPORTANT La haie est sensible au gel. Couvrez contre le gel.
Des fruits ne sont pas comestibles.

 STERNJASMIN
Immergrüne Kletterpfl anze mit dunkelgrünen, glänzenden Blättern. Blüht 
von Anfang Juni bis Ende September. Die weißen, röhrenförmigen Blüten 
verströmen einen intensiven, süßen Duft. Jasmin gedeiht auf jedem 
humusreichen, feuchtigkeitsdurchlässigen Boden. Bevorzugt Sonne bis 
Halbschatten. Blüht am stärksten an einem sonnigen Standort. 
Gegebenenfalls zu Beginn des Frühjahrs düngen. Nach einem langen, 
warmen Sommer können sich Früchte in Form von langen Hülsen bilden. 
Diese sind nicht genießbar.
WICHTIG Diese Hecke ist frostempfi ndlich. Für Frost gut Abdecken.
Früchte sind nicht genießbar.

TRACHELOSPERMUM 
JASMINOIDES

Summer
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SYMBOLS

Gewicht 150 kg / Weight 150 kg/

Poids 150 kg / Gewicht 150 kg 

Gewicht 75 kg / Weight 75 kg /

Poids 75 kg / Gewicht 75 kg

Snoei / Trimming /

Taille / Schnitt

Groenblijvend / Evergreen /

Haie persistant / Immergrün

Winterbladhoudend / Marcescent /

Semi- persistante / Winter blatthaltend

Bladverliezend / Deciduous /

Haie caduques / Sommergrün 

Niet eetbaar / Non-edible /

Non-comestible / Nicht essbar

Eetbaar / Edible /

Comestible / Essbar

Bloemdragend / Flower-bearing /

Florifère / Blühend 

Vruchtdragend / Fruit-bearing /

Fructifère / Früchtetragend

Frame klimplanten / Climbing plant frame /

Structure plantes grimpantes / Kletterpfl anzengestell 

From time to time, some of our hedge types or sizes may be 

temporarily unavailable, due to overwhelming demand or 

growth that doesn’t meet our exacting standards. When in doubt, 

please ask your local supplier about availability.
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 VELDESDOORN
Lichtgroene bladverliezende haag met een mooie, felgele herfstkleur. 

Heeft een opvallende kurklaag op de takken. Deze haag is geschikt voor 

zowel een zonnige als een schaduwrijke omgeving. Is windbestendig en 

bestand tegen luchtverontreiniging en strooizout. Verdraagt snoeien het 

hele jaar door. 

BELANGRIJK Deze haag niet plaatsen op zeer arme, droge zandgrond of 

een erg natte bodem.

 FIELD MAPLE
Light green deciduous hedge with a beautiful bright yellow autumn 

colour. Striking layers of cork on the branches. This hedge likes both 

sunny and shady environments. Wind-resistant and not aff ected by air 

pollution and gritting salt. The hedge can be trimmed without problems 

throughout the year.

IMPORTANT Not suitable for very poor dry sandy ground and very 

wet soils. 

 ÉRABLE CHAMPÊTRE
Haie à feuilles vert clair caduques avec une couleur automnale jaune vif. 

Couche de liège remarquable sur les branches. La haie convient aussi 

bien à un environnement ensoleillé qu’ombragé. Résistant au vent et 

supporte les gaz d’échappement et les sels de déneigement. La haie 

supporte sans problème la taille et la coupe tout au long de l’année.

IMPORTANT N’est pas approprié pour des sols très pauvres secs et 

sablonneux et pour des sols très humides.

 FELDAHORN
Hellgrüner, sommergrüner Hecke mit einer leuchtend gelben Herbstfärbung. 

Auff allende Korkschichten an den Ästen. Gedeiht sowohl in der Sonne 

als auch im Schatten. Gegenüber Wind und Luftverunreinigung sowie 

Streusalz unempfi ndliche Pfl anze. Die Hecke kann problemlos das ganze 

Jahr über geschnitten werden.

WICHTIG Nicht für nährstoff arme, trockene Sandböden und sehr nasse 

Böden geeignet.

BLADVERLIEZEND | DECIDUOUS | HAIE CADUQUES | SOMMERGRÜN
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 GELE KORNOELJE
Frisgroene robuuste haag. Gedijt op elke bodem, maar heeft een voorkeur 

voor kalkrijke grond. Bloeit rijkelijk vanaf begin februari tot ver in april. 

De bloemen kleuren de haag massaal geel. Krijgt rode bessen na de bloei, 

aan het einde van de zomer.

BELANGRIJK Deze haag heeft geen bijzondere zorg nodig.

 CORNELIAN CHERRY DOGWOOD
Robust bright green hedge. Thrives in every soil but prefers lime-rich 

ground. Flowers abundantly from early February until late April. The fl owers 

colour the hedge completely yellow. Grows berries after fl owering, which 

turn red at the end of summer. 

IMPORTANT Cornels require no special care.

 CORNOUILLER JAUNE
Haie robuste vert clair. Convient à tous les sols mais a une préférence 

pour les sols calcaires. Fleurit richement à partir de début février jusque 

loin en avril. Les fl eurs colorent la haie massivement en jaune. 

Reçoit après la fl oraison des baies, qui tournent le rouge à la fi n de l’été. 

IMPORTANT Le cornouiller ne demande pas de soins particuliers. 

 KORNELKIRSCHE
Frischgrüner, robuster Baum. Gedeiht überall, hat aber eine Vorliebe für 

kalkreiche Böden. Üppige Blüte ab Anfang Februar bis weit in den April 

hinein. Die Blüten verleihen dem Baum ein kräftiges Gelb. Bringt nach der 

Blüte Beeren hervor, die rot werden am Ende des Sommers.

WICHTIG Kornelkirsche benötigen keine besondere Pfl ege.

CORNUS MAS

Summer
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 HAAGBEUK
Groene haag die in de herfst donkergeel kleurt. Heeft spitse bladknoppen 

waaruit mooi generfd, enkelvoudig blad tevoorschijn komt. Kan op elke 

bodem geplant worden. Door de haag elk jaar te snoeien blijven de 

bruine bladeren tot diep in de winter hangen. Het verteerde blad is een 

zeer goede bodemverbetering. De beste snoeitijden zijn eind mei en eind 

augustus, voor een zo vol mogelijk resultaat. 

BELANGRIJK Deze haag verdraagt geen gesloten verharding.

 HORNBEAM
Green hedge with dark yellow leaves in autumn. This variant retains 

its leafs during the winter. By trimming this hedge every year the brown 

leaves remain until late winter. The decomposed leaves are a very good 

soil improvement. Hornbeams can be planted in any soil. Hornbeams have 

pointed leaf buds from which beautifully veined, simple leaves appear. For 

a nice compact hedge preferably trim at the end of May and end of August.

IMPORTANT Does not tolerate closed paving. 

CHARME
Haie aux feuilles vert avec en automne une feuille jaune foncé. Cette variante 

conserve ses feuilles pendant l’hiver. En le taillant chaque année, les 

feuilles brunes restent jusqu’au milieu de l’hiver. La feuille décomposée 

constitue un très bon améliorateur de sol. Le charme peut être 

planté sur n’importe quel sol. Le charme a des bourgeons de 

feuilles pointus d’où apparaissent une feuille simple à belle nervure. 

Pour obtenir une belle haie dense, tailler de préférence fi n mai et 

fi n août.

IMPORTANT Il ne supporte pas de revêtement fermé.

 HAINBUCHE
Grüner Hecke mit im Herbst kräftig gelb gefärbtem Blattwerk. Diese 

Variante behält ihre Blätter im Winter. Durch jährlichen Schnitt bleiben 

die braunen Blätter bis weit in den Winter hängen. Die verwelkten Blätter 

versorgen den Boden mit Nährstoff en. Die Hainbuche kann auf jedem 

Boden gepfl anzt werden. Sie hat spitze Blattknospen, aus denen sich 

feinaderige Blätter entwickeln. Für eine schöne, dichte Hecke vorzugsweise 

Ende Mai und Ende August schneiden.

WICHTIG Verträgt keinen geschlossenen Belag.

Summer
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GROENE BEUK
Groene haag met glimmend blad, dat in het najaar een geelbruine herfstkleur krijgt. 
Het dorre blad blijft na de herfstverkleuring aan de takken hangen en zorgt ook in 
de winter voor privacy en structuur. De haag groeit het beste op goed doorlatende, 
humusrijke grond. Voor het beste resultaat twee keer per jaar snoeien: eind mei 
en eind augustus. Eventueel één keer rond 21 juni. Snoeien bij bewolkt weer, 
om verbranding door felle zon te voorkomen.
BELANGRIJK Deze haag verdraagt geen gesloten verharding en mag niet te 
nat staan.

 EUROPEAN BEECH
A green hedge with shiny leaves that turn yellowish brown in autumn. The hedge 
grows best in humous soils with good permeability and should not be kept too 
wet. Withered leaves remain on the branches after the autumn colouring and so 
provide privacy and structure even in winter. 
IMPORTANT Trim twice a year at the end of May and end of August or once 
around the longest day (21 June) in cloudy weather. Not in bright sunlight as this 
may cause burning. However, preferably trim twice as it makes the hedge more 
compact. Does not tolerate closed paving. 

HÊTRE VERT
Une haie verte avec une feuille brillante, reçoit en automne une coloration jaune 
brun. La haie a une croissance optimale sur un sol bien drainé, riche en humus et 
ne doit pas être trop mouillé. La feuille fanée reste accrochée aux branches et fait 
ainsi en sorte qu’il y ait de l’intimité et une structure également en hiver. 
IMPORTANT Tailler deux fois par an fi n mai et fi n août ou une fois autour du jour 
le plus long (21 juin) par temps couvert. Pas en plein soleil car cela peut donner 
des brulures. Tailler deux fois est cependant préférable pour que la haie reste plus 
dense. Il ne supporte pas de revêtement fermé.

 ROTBUCHE
Grüner Baum mit glänzenden Blättern, die im Folgejahr eine gelbbraune 
Herbstfärbung annehmen. Er gedeiht am besten auf gut durchlässigen humus-
reichen Böden und sollte nicht zu nass gehalten werden. Die verdorrten Blätter 
bleiben nach der Herbstfärbung an den Ästen hängen und bieten hierdurch auch 
im Winter ein ansprechendes Aussehen.
WICHTIG Zweimal jährlich schneiden, Ende Mai und Ende August, oder einmal 
um den längsten Tag (21. Juni) bei bewölktem Wetter. Nicht in der prallen Sonne, 
da dies zu Verbrennungen führen kann. Vorzugsweise jedoch zweimal schneiden, 
da so die Hecke dichter wird. Verträgt keinen geschlossenen Belag. 

FAGUS SYLVATICA
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 RODE BEUK
Dieproodbladerige haag met glimmend blad, dat in het najaar bruinrood 

kleurt. Het dorre blad blijft na de herfstverkleuring aan de takken hangen 

en zorgt ook in de winter voor privacy en structuur. De haag groeit het 

beste op goed doorlatende, humusrijke grond.  

BELANGRIJK Deze haag verdraagt geen gesloten verharding en mag niet 

te nat staan.

 PURPLE EUROPEAN BEECH
A deep red-leaved hedge with shiny leaves, turning reddish brown in 

autumn. The hedge grows best in humous soils with good permeability. 

Withered leaves remain on the branches after the autumn colouring and 

so provide privacy and structure even in winter.

IMPORTANT Does not tolerate closed paving, beech should not be kept 

too wet. 

 HÊTRE ROUGE
Une haie à feuille au rouge profond à feuille brillante, en automne coloration 

brun- rouge. La haie a une croissance optimale sur un sol riche en humus bien 

drainé. La feuille fanée reste accrochée aux branches après la coloration 

automnale et fait ainsi en sorte qu’il y ait de l’intimité et une structure 

également en hiver. 

IMPORTANT Il ne supporte pas de revêtement fermé, hêtre ne doit pas 

être trop mouillé.

 BLUTBUCHE
Baum mit dunkelroten, glänzenden Blättern, die sich im Folgejahr braunrot 

verfärben. Er gedeiht am besten auf gut durchlässigen, humusreichen 

Böden. Die verdorrten Blätter bleiben nach der Herbstfärbung an den 

Ästen hängen und bieten hierdurch auch im Winter ein ansprechendes 

Aussehen.

WICHTIG Verträgt keinen geschlossenen Belag, buche sollte nicht zu nass 

gehalten werden. 

BLADVERLIEZEND | DECIDUOUS | HAIE CADUQUES | SOMMERGRÜN
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 KLIMHORTENSIA
Bladverliezende klimhortensia, geschikt voor elke grondsoort. Standplaats 

in halfschaduw of schaduw. Geeft grote, helderwitte bloemschermen in 

juli en augustus, met soms een nabloei in oktober. Is in de winter ook heel 

decoratief. Licht snoeien in het voorjaar. 

BELANGRIJK Deze haag is winterhard en heeft geen bijzondere zorg nodig.

 CLIMBING HYDRANGEA
Deciduous climbing hydrangea suitable for any type of soil. Plant in 

semi-shade/shade. Produces large bright white umbels in July/August, 

sometimes with continued fl owering in October. 

IMPORTANT Winter hardy, also in winter very decorative. Trim lightly in spring. 

 HORTHENSIA GRIMPANT
Hortensia grimpant à feuille caduque qui convient à chaque sorte de sol. 

Emplacement mi ombre/ ombre. Donne de grandes fl eurs blanc clair en 

forme de ombrelles en juillet-août et parfois un retour de fl oraison en 

octobre. 

IMPORTANT Est résistant à l’hiver, également très décoratif en hiver. 

Tailler légèrement au printemps.

 KLETTERHORTENSIE
Sommergrüne Kletterhortensie, die für jeden Boden geeignet ist. Standort 

Halbschatten/ Schatten. Bringt große, strahlend weiße Blütenschirme im 

Juli/ August hervor und manchmal eine Nachblüte im Oktober. 

WICHTIG Winterhart, im Winter auch sehr dekorativ. Im Frühjahr leicht 

schneiden.

HYDRANGEA 
ANOMALA PETIOLARIS

Summer
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 AMBERBOOM
Bladverliezende haag met in de zomer frisgroen blad, dat in de herfst 

geeloranje tot wijnrood kleurt. Heeft mooie kurklijsten op de takken en 

geeft een grillig winterbeeld. Groeit het beste op humusrijke grond en 

verdraagt zon. Snoeien kan het hele jaar door.

BELANGRIJK Deze haag is minder goed bestand tegen het onvoorspelbare 

klimaat van Noord- en West-Europa.

 SWEET GUM
Deciduous hedge with splendid autumn colours. Fresh green in summer 

and yellow orange to burgundy in autumn. The hedge has a rugged 

winter appearance and has attractive corky ridges on its branches. 

The hedge tolerates sun well and thrives best on humus-rich soil. 

Trimming is possible all year round.

IMPORTANT This hedge is less resistant to the unpredictable climate of 

Northern and Western Europe. 

 COPALME D’AMÉRIQUE
Haie caduque aux magnifi ques couleurs automnales.  Son feuillage vert 

clair en été vire au cuivre et au rouge violacé en automne. L’hiver, la haie 

présente une ligne sinueuse avec ses jolies branches devenant liégeuses. 

La haie résiste bien aux rayons du soleil et réussit le mieux dans un sol 

riche en humus. Se taille tout au long de l’année.

IMPORTANT Cette haie est moins résistant au climat imprévisible de 

l’Europe du Nord et de l’Ouest.

 AMBERBAUM
Blattabwerfende Hecke mit toller Herbstfarbe: im Sommer frischgrün und 

im Herbst gelb-orange bis weinrot. Im Winter bietet die Hecke ein bizarres 

Bild und weist schöne Korkleisten an den Zweigen auf. Die Hecke verträgt 

die Sonne gut und gedeiht am besten in humusreicher Erde. Geschnitten 

werden kann das ganze Jahr über.

WICHTIG Diese Hecke ist weniger beständig gegen das veränderliche 

Klima von Nord- und Westeuropa. 
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PERZISCH IJZERHOUT
Bladverliezende haag met een prachtige herfstverkleuring in rood, geel, 
oranje en purpertinten, die wordt bevorderd door een zonnige standplaats. 
Het lichtgolvende blad is bij uitlopen wijnrood en wordt later groen. 
De jonge twijgen zijn olijfbruin. De stam is lichtgrijs met bruine vlekken en 
krijgt op latere leeftijd decoratieve schorsplaten. De bloemen die na een 
aantal jaar kunnen verschijnen op het kale hout zijn felrood. Na de bloei 
volgen gehoornde bruine vruchten. Na snoei zal de haag weinig tot geen 
bloemen vormen.
BELANGRIJK Deze haag heeft weinig onderhoud nodig. 

 DAWN REDWOODPERSIAN IRONWOOD
Deciduous hedge with a gorgeous autumn colouration in red, 
orange-yellow and purple tints. The young shoots are olive-brown. 
The trunk is light grey with brown patches, and more mature plants 
develop attractive patches of peeling bark. The slightly wavy, glossy 
leaves are dark on opening, with a wine-coloured edge, and turn green 
later on. The bright-red fl owers are around 2 cm across and can appear 
after a few years on the bare wood. After blooming, large horned fruits 
around 1 cm in size follow. Due to trimming however, this hedge generally 
develops no or only a few fl owers. 
IMPORTANT This type needs little maintenance. A sunny spot encourages 
the intense autumn colouration.

 PARROTIE DE PERSE
Cette haie à feuilles caduques, elle off re de merveilleuses couleurs 
d’automne en rouge, jaune orangé et pourpre. Les jeunes rameaux sont 
brun olive. Le tronc est gris clair tacheté de brun ; avec l’âge, des plaques 
d’écorces se détachent peu à peu, lui donnant un aspect pittoresque. 
Les feuilles sont ondulées et luisantes, vert sombre à l’éclosion ; le bord 
de la jeune feuille est rouge sombre et verdit plus tard. Les fl eurs rouge 
vif font environ 2 cm et peuvent apparaître, sur le bois encore nu, au bout 
de plusieurs années. Elles seront suivies de fruits bruns cornés d’environ 
1 cm. Cependant, une haie taillée ne fl eurira pratiquement pas. 
IMPORTANT Cette espèce demande peu d’entretien. Ses couleurs 
d’automne seront optimales dans un endroit ensoleillé.

 EISENHOLZBAUM
Laubabwerfende Hecke mit einer wunderschönen Herbstfärbung in 
Rot-, Gelborange- und Purpurtönen. Die jungen Zweige sind olivbraun. 
Der Stamm ist hellgrau mit braunen Flecken und bekommt im höheren 
Alter dekorative abblätternde Schuppen-
borke. Das leicht gewellte, glänzende Blatt 
treibt dunkel aus: Der Blattrand ist beim 
Austrieb weinrot und wird später grün. 
Die ca. 2 cm großen Blüten sind hellrot und 
erscheinen nach einigen Jahren am blanken 
Holz. Nach der Blüte entstehen ca. 1 cm große 
gehörnte braune Früchte. Durch den Schnitt 
wird diese Hecke jedoch wenige bis keine 
Blüten bilden. 
WICHTIG Die Sorte benötigt wenig Pfl ege. 
Ein sonniger Standplatz fördert die 
intensive Herbstfärbung.

PARROTIA PERSICA 
VANESSA

Summer
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 WINTERLINDE 
Bladverliezende haag met kleine, hartvormige bladeren: groen aan de 

bovenkant en blauwgroen aan de onderkant. In de herfst kleurt het blad 

geel. Gedijt op alle grondsoorten, zelfs op droge grond. De jonge twijgen 

zijn groen tot roodbruin. Deze linde heeft minder last van bladluis dan 

andere lindesoorten.

BELANGRIJK Deze haag is winterhard en windbestendig, maar erg gevoelig 

voor strooizout.

 LIME
Deciduous hedge with a heart-shaped leaf. The small leaf is green on top 

and blue-green underneath. In the autumn it turns yellow. This hedge’s 

young twigs are green to reddish-brown. This lime suff ers less from leaf 

aphids than other lime varieties. The hedge fl ourishes in all soil types, 

even tolerating dry ground.

IMPORTANT This hedge is winter-hardy and well wind-resistant. Although 

it tolerates saline wind reasonably well, it is very sensitive to road salt.

TILLEUL
Haie à feuilles caduques. Les feuilles du tilleul ont la forme d’un cœur. 

Les feuilles sont petites, vertes sur le dessus, vert bleuté en dessous. Les feuilles 

jaunissent en automne. Les jeunes rameaux varient du vert au rouge 

brun. Ce tilleul est moins sensible aux pucerons que les autres variétés 

de tilleul. La haie poussera dans tous les types de sols et supporte 

également un sol sec.

IMPORTANT Cette haie résiste bien à l’hiver et supporte bien le vent. 

Elle supporte assez bien l’air marin salin, mais très mal la saumure du 

salage des routes.

 WINTERLINDE
Laubabwerfende Hecke mit herzförmigen Blättern. Die kleinen Blätter sind 

auf der Oberseite grün und auf der Unterseite blaugrün. Im Herbst färbt 

sich das Laub gelb. Die jungen Zweige dieser Hecke sind grün bis rotbraun. 

Diese Linde wird weniger von Blattläusen befallen als andere Lindenarten. 

Die Hecke gedeiht auf allen Böden, verträgt auch Trockenheit.

WICHTIG Diese Hecke ist winterhart und sehr windbeständig. Obwohl 

diese Hecke salzige Meeresluft ziemlich gut verträgt, reagiert sie sehr 

empfi ndlich auf Streusalz.

Summer

11-01 06-09



QUICKHEDGE MAGAZINE [ 57 ]QUICQUICQUICQUICQUICQUICQUICQUICQUICQUICQUICUICUUQUICQUICQUICUIUQUICICUICQUICQUIUIUICUICCCCICUICQUICCUICQUICQQQUICQUICQUICQUICUIQUICQUICICCCICCCQQUQUICQUICQUICUICIUICCCICCCCUICQQQUICQUIUUQUQUICUICUICCQUICCICCCUQUICQQQUIUUIUUICICUICQUICCUICCUICQQQQQUICQUUUIQUICUICCUICUICCCQUICUICQUICQQQQQUICCUICCQUICUICQQQQUICQUUICUICUICUICCCQUICQUICUUUUUUUIICCCUICUUUQUIUICCCUUUICUUIUICUICQUICQUICUUUUUICCCQQUQUUUUIICCCQQQUUUU CCUUIUUUUUICUUU CUUIUIIUUUUUUUUUQ KHEDKHEDKHEDKHEKHEKHEDKHEDKHEDHHHEHHEKHEKHEDKHEDHEDKHEDEDEEDEDKHEDDHEDEDHEDDKHEDKKKHEKHEDKKHHHEKHEDKHEDKHEDKHEKHEDEHEDEKHEDKHEDKHEDKHEDKHEDKKHEDKKKKHKKHEDKHEEEEDEDKHEDDDKHEDDDKKHEKKHEDEKHEEDEEKHEDEKHEDDDDEDKHEDKKHEEDEEEEDEEEDHEKHEDHEDEDDEEHEKHEDKHEDKHEDKHEDKHEKHEKHKHKHEDHEEEHEKHEDDDKKKHHKHKHHEDHEDHEEDDDKHEDKHEDKKHHHHHEKHEDDEDKHKHHHHEKHEEKHEDDDKKHEDEDKHEDKK EKHEDKHHEEEDDK EEKKKKHEEEEEDDDDDHEDDDEDDEEEDDGEGE MGE MGE MGGE MGE MGEGE MGE MGGGE MGE ME MGE MGE MGE MGEGE MGE ME MMMGE MGE MMGE MGE MGGE MGE MGEGE ME MGEE MGE MGE MMGE MMMGGGE MGE MGE MGEGE ME MMMGE ME MGE MGE MMGEGGE MGE MGE MGE MMMMGE MGE MGEGE MGE MMMGE MGE MEGE MMMMMGE MGGE MGE MEGEGE MMGE MGE MMGE MGE MGEGE MGE MMGE MGEGGE ME ME MMGGGE MGGE MGEEEE ME MGE MMGE MGE MGGE MGE MMGGGGEE MEGE MMGGEEGE MGEGE MMMMMGGGEEE MMMGGGGEEE GE MGGE MMGGE MMAGAZAGAAAGAAAAAAAAAAAAGAAGAZGAZAGAGGGGGAGGGAGAGAGAZAGAZAGAAGAAGAAGAAGAAGAAGAAZGAZAGAZAGAZZAGAZGAZAGAZAAAAAAAGAAGGGGGGAGGAGAGAZGGAGGAZAGAAGAGAZGAZAAGAZAAAAAAAGAAGGGGGAGAZAGAZAAAZGAZAAAAGAAGAGGAGGAGGAGAGAGAAZAAAGAZGAZZAAGAGAGAAGAGAGGAGAGGAAGAGAZAGAAGAAGAZAAGGGGGGGGAAGAAGAAGAAGGGGGGAZGAAZAAAGAZZGAZAGAGAGAAGAGGGAGGGAAGAZAZZZZZAZZZAGAGAAGGGGGGAZGGAGAAAZZZZAAGAGGAGGAZAAGAAZAZZZAAAGGGGAZGAZAZZZZAGGGGAAGAGGAGAAAZZAAGAGAAZZZGGGGGAAAAGAZAGGGAAAZAAAGGAAGAAAGAAGGG INE INE INEINEINEINEINENNENNNNENENEEENEINEEINEINE INEINNEINENNENEININNENNEENEINEINEINENENNENENENEEINEEENENNENNENEEENE NE NE NENENE NEINENEINEINNEENENENENEEEEE INENNNEENENEIINNENNNEENNENNEEEEIINNENINNNNEENNEINNNNNE [ 5[[ 5 55[ 5[ 5[ [ 55[ 55[ 5[ 5[ 55[ 5[ 5[ 55[ 5[ 5[ 5[ 55[ 55[ 55[ 5[ 5[ 55[ 5[ 5[ 5[ 55[[ 555[[[[ 55555[ 55[[[ 5555[[[ 55[[[[ 55[[[[[[[[[[[[[[ [[ 5[ 5[[ [ 5[ 5[ 55[[[[[[[[[ 7 7 ]77 777 ]7 ]7 ]]7 7 ]7 ]]7 ]7 ]7 ]7 ]77 7 ]7 7 ]7 ]]7 ]7 ]7 777777 ]7 ]7 ]7 ]7 ]]7 ]77 777 ]]]7 ]]777 77 ]7777 ]7 7 ]7777777 ]77 ]77 7 ]7 7 7777 ]7 ]]7 ]7777777 ]]]]]]77 7 ]]7 ]]]]777 ]]7 ]]]]77 ]7 7 ]7 ]]7 ]]]]]7777 ]77 7 ]7 ]7 ]7 ]7 ]77777777777777 ]7777777 7777 ]]]]]]]]]]]QUICKHEDGE MAGAZINE [ 57 ]

  Beste Peter,

Het realiseren van onze droomboerderij is een project dat jarenlang 

zal duren. Ons doel is om er een veilige haven van te maken. Daarom 

kwamen we uit bij jou en de kant-en-klare hagen van QuickHedge. 

Deze hagen zijn zo hoog en dik, dat ze meteen voor veel privacy 

zorgen. Ik vond het een heel leuk proces om op locatie in Boekel 

de perfecte haag uit te zoeken. Na het bewonderen van de enorme 

kwekerij kozen wij voor laurier, zodat we het hele jaar groen blad 

hebben. Deze haag is zóveel mooier dan een hek of een schutting, 

als onderdeel van de natuur. Heel organisch en écht een sieraad voor 

het huis. Peter, jouw advies en de service van QuickHedge hebben 

ons enorm geholpen! Met privacy binnen één dag als kers op de taart. 

Lieve Groetjes, Miljuschka

  Dear Peter,

Our dream farmhouse project is one that will last for years. When we 

bought the property, we wanted to make it a safe haven - and after 

a brief search, we decided on hedges from QuickHedge. The instant 

hedges are so tall and thick that they off er immediate privacy. I also 

really enjoyed the process of checking out the hedges on location at 

your nursery. After seeing the enormous facility, we choose a laurel so 

that we could enjoy green foliage in every season of the year. This is 

exponentially more attractive than a metal or wooden fence because 

it’s part of nature. It is very organic-looking and just a lovely asset to the 

house. The service from QuickHedge and the advice you (Peter) gave 

us were fantastic, but the way the hedges created privacy within one 

day was the cherry on top.

Warmest regards, Miljuschka

Miljuschka Witzenhausen
Dutch presenter, vj, soap actress, 

culinary expert and television chef.

Th e way the hedges created privacy within one day was the cherr y on top 

  Cher Peter,

Notre maison de rêve est un projet qui va durer plusieurs années. 

Après avoir acheté la ferme à rénover, nous avons tout d’abord 

voulu en faire notre nid bien abrité, et c’est pour cela que nous nous 

sommes adressés à QuickHedge. Les haies prêtes à planter sont si 

hautes et si épaisses que nous sommes d’un coup à l’abri de tous les 

regards. J’ai eu du plaisir à venir voir les haies dans la pépinière. Après 

la visite, nous avons choisi pour nos haies une espèce de laurier à 

feuilles persistantes, pour avoir la verdure toute l’année. C’est bien 

plus beau qu’une clôture grillée ou en bois, parce c’est un élément 

naturel, vivant : vraiment un ornement pour la propriété.

Le service de QuickHedge, les conseils de Peter et surtout l’intimité 

complète du jardin au bout d’un seul jour : c’est la cerise sur le gâteau.

Merci et amitiés, Miljuschka

  Lieber Peter,

Unser Projekt Traumfarm wird mehrere Jahre dauern. Als wir sie kauften, 

wollten wir sie zu einem sicheren Hafen machen und nach kurzer Suche 

entschieden wir uns für die Hecken von QuickHedge. Die Fertighecken 

sind so hoch und dick, dass sie sofort eine Privatsphäre schaff en. Mir hat 

die Prozedur gefallen, wie wir die Hecken an ihrem Standort besichtigen 

durften. Nachdem wir die riesig große Gärtnerei gesehen hatten, haben 

wir uns für Lorbeerbäume entschieden, sodass wir das ganze Jahr über 

grüne Blätter haben. Das ist um ein Vielfaches schöner als ein Zaun 

oder ein Holzzaun, da es ein Teil der Natur ist. Es ist sehr organisch und 

wirklich ein Schmuckstück für das Haus.

Der Service von QuickHedge und die Beratung von Peter, aber vor allem 

die Privatsphäre im Nu waren das Sahnehäubchen auf dem Kuchen.

Liebe Grüße, Miljuschka

Customer
review
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QuickHedge
news

 INTERNATIONAAL SUCCES

QuickHedge gaat internationale grenzen over! Inmiddels vinden onze 

hagen hun weg naar meer dan 20 landen. Naast buurlanden België 

en Duitsland leveren we aan partners in Ierland, Verenigd Koninkrijk,

Luxemburg, Frankrijk, Portugal, Zwitserland, Liechtenstein, Italië, 

Oostenrijk, Tsjechië, Polen, Slowakije,  Hongarije, Oekraïne, Roemenië, 

Noorwegen, Zweden en Denemarken. Wij zijn trots op alle mooie 

projecten in binnen- én buitenland!

 SUCCÈS INTERNATIONAL

QuickHedge franchit les frontières ! Nos haies sont plantées désormais 

dans plus de 20 pays. Nos livraisons partent non seulement vers 

nos voisins, la Belgique et l’Allemagne, mais aussi vers l’Irlande, 

le Royaume-Uni, le Luxembourg, la France, le Portugal, la Suisse, 

le Liechtenstein, l’Italie, l’Autriche, la République tchèque, la Pologne, 

la Slovaquie, la Hongrie, l’Ukraine, la Roumanie, la Norvège, la Suède et 

le Danemark. Nous sommes fi ers de toutes ces belles réalisations dans 

notre pays et ailleurs !

 INTERNATIONAL SUCCESS

QuickHedge transcends international borders! Today, our hedges fi nd 

their way into gardens in over 20 countries. In addition to neighbouring 

countries Belgium and Germany, we also deliver to partners in Ireland, 

the United Kingdom, Luxembourg, France, Portugal, Switzerland, 

Lichtenstein, Italy, Austria, the Czech Republic, Poland, Slovakia, 

Hungary, Ukraine, Romania, Norway, Sweden and Denmark. 

We are proud of each and every fantastic project, both in the Netherlands 

and abroad!

 INTERNATIONALER ERFOLG

QuickHedge überschreitet internationale Grenzen! Mittlerweile fi nden 

unsere Hecken ihren Weg in mehr als 20 Länder. Neben den Nachbarländern 

Belgien und Deutschland liefern wir an Partner in Irland, dem Vereinigten 

Königsreich, Luxemburg, Frankreich, Portugal, der Schweiz, Liechtenstein, 

Italien, Österreich, Tschechien, Polen, der Slowakei, Ungarn, der Ukraine, 

Rumänien, Norwegen, Schweden und Dänemark. 

Wir sind stolz auf alle schönen Projekte im In- und Ausland!

We are proud of  each and every fantastic project, 
bot h in the Netherlands and abroad!
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NOTRE NOUVEAU ´GREEN HOUSE´

Nos haies poussent bien, et notre pépinière grandit aussi. Après avoir 

commencé sur 24 hectares en 2009, nous sommes passés désormais 

à 40 hectares en pleine terre. En sus, nous avons inauguré récemment 

« The Green House ». Cette serre moderne nous permet d’augmenter 

notre production de certaines espèces pour satisfaire la demande 

croissante. Sur un demi hectare, nous y cultivons lierre, hydrangea 

grimpant, jasmin et chalefs. Les conditions sont idéales et la culture 

commence dès le début du mois de mars, ce qui permet aux plants 

d’atteindre un plein développement et une qualité optimale. C’est 

exactement l’avantage de notre « Green House » : un nombre encore 

plus grand de clients profi te de l’opulente verdure QuickHedge.

UNSER NEUES GREEN HOUSE

Nicht nur unsere Hecken wachsen wie Kohl. Auch unsere Gärtnerei 

expandiert. Ab dem Start 2009 gingen wir von 24 ha nach 40 ha 

Gemüseanbau im Außenbereich ohne Gewächshaus und vor Kurzem 

haben wir The Green House hinzugefügt. Dieses sich auf dem neuesten 

Stand befi ndende Gewächshaus gibt uns die Möglichkeit, die Produktion 

bestimmter Pfl anzensorten zu vergrößern und so die steigende 

Nachfrage aus dem Markt erfüllen zu können. Auf einem halben Hektar 

wachsen Efeu, Kletterhortensie, Jasmin und Ölweide unter idealen 

Bedingungen bereits ab Anfang März. Dadurch entwickeln sie sich 

zu vollen Pfl anzen in optimaler Qualität. Genau das ist der Vorteil 

von The Green House: noch mehr Kunden, die das üppigste 

QuickHedge-Grün genießen können.

It makes it poss ible for even more customers to enjoy  
the lushest QuickHedge greenery

 ONS NIEUWE ‘GREEN HOUSE’

Niet alleen onze hagen groeien als kool. Ook onze kwekerij breidt 

zich uit. Vanaf de start in 2009 gingen we van 24 hectare naar 

40 hectare vollegrondkwekerij en onlangs voegden we daar 

The Green House aan toe. Deze up-to-date kas geeft ons de 

mogelijkheid om de productie van bepaalde plantsoorten te vergroten 

en zo te voldoen aan de stijgende vraag uit de markt. Op een halve 

hectare groeien klimop, klimhortensia, jasmijn en olijfwilg in ideale 

omstandigheden al vanaf begin maart. Daardoor ontwikkelen zij zich 

tot volle planten van optimale kwaliteit. Precies dat is het voordeel 

van ´The Green House´: nóg meer klanten die kunnen genieten van het 

meest weelderige QuickHedge-groen.

 OUR NEW GREEN HOUSE

Our hedges aren’t the only thing growing by leaps and bounds. Our 

nursery is expanding as well. Since starting in 2009, we’ve gone 

from 24 to 40 hectares of outdoor cultivation, to which we recently 

added ‘The Green House’. This ultramodern greenhouse enables us 

to scale up our production of certain plant species in order to meet 

the growing market demand. Starting in early March, ivy, climbing 

hydrangea, jasmine and silverberry all grow under ideal conditions 

in this half-hectare of space. As a result, they can develop into full 

lush plants of an optimum quality. Which is precisely the greatest 

advantage of The Green House: it makes it possible for even more 

customers to enjoy the lushest QuickHedge greenery.

QuickHedge
‘the green house’
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QuickHedge
sustainability

DUURZAAM DE TOEKOMST IN

In deze tijd van klimaatverandering is water binnen de akkerbouw 

een veelbesproken thema. Bij QuickHedge testten we een aantal jaar 

geleden al manieren voor zuiniger verbruik. Inmiddels liggen er 

in onze kwekerij druppelslangen, aangedreven door elektrische 

pompen die werken op zonne-energie. Vochtsensoren geven 

aan wanneer de grond water nodig heeft, waarna het water via de 

druppelslangen heel gericht bij de planten terecht komt. Hiermee 

besparen we zo’n 75% water per jaar, vergeleken met de oude situatie. 

Een indrukwekkend resultaat, dat past bij onze mentaliteit: niet alleen 

denken, ook doen! En waarmee we laten zien dat QuickHedge klaar 

is voor een duurzame toekomst. 

TOWARDS A SUSTAINABLE FUTURE

Due to the current eff ects of climate change, the use of water to 

grow crops is the subject of much discussion. At QuickHedge, we 

began testing ways to reduce our consumption several years ago. 

Today, we have drip irrigation hoses installed in our nursery, powered 

by electric pumps that run on solar energy. Moisture sensors tells us 

when the soil gets dry, at which point the water is delivered to the 

plants in a highly targeted way via the drip irrigation hoses. This has 

allowed us to reduce our annual water consumption by around 75% 

compared with the previous situation. An impressive result, and one 

that is in keeping with our mentality of ‘don’t just think it, do it’! It’s also 

another way we show that QuickHedge is ready for a sustainable future.

We reduced our annual 
water consumption by around 75%
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POUR UN FUTUR DURABLE

En notre ère de changement climatique, l’eau est pour l’agriculture 

une thématique primordiale. QuickHedge a testé il y a plusieurs 

années déjà diff érentes manières d’économiser de l’eau. Aujourd’hui, 

notre pépinière est entièrement équipée de tuyaux d’irrigation 

goutte-à-goutte, alimentés par des pompes fonctionnant au solaire. Des 

capteurs d’humidité indiquent quand le sol a besoin d’être humecté, 

et l’eau est acheminée à la demande vers les plants qui en ont besoin. Ceci 

nous permet d’économiser environ 75% de l’eau que nous consommions 

avec l’ancienne installation. Ce résultat impressionnant reflète 

exactement notre mentalité : il ne suffi  t pas de réfl échir, il faut agir ! 

Il démontre aussi que QuickHedge est prête pour un futur durable. 

NACHHALTIG IN DIE ZUKUNFT 

In dieser Zeit der Klimaänderung ist Wasser innerhalb des Ackerbaus 

ein viel diskutiertes Thema. Bei QuickHedge haben wir vor mehreren 

Jahren bereits Prozeduren für sparsameren Verbrauch getestet. Mittler-

weile liegen in unserer Gärtnerei Irrigationsschläuche, von elektrischen 

Pumpen angetrieben, die durch Sonnenenergie arbeiten. 

Feuchtigkeitssensoren zeigen an, wann der Boden Wasser benötigt. 

Dann wird das Wasser durch Irrigationsschläuche zielgerichtet zu den 

Pfl anzen geleitet. Hiermit sparen wir im Vergleich zur alten Situation 

ca. 75 % Wasser pro Jahr. Ein imponierendes Resultat, das zu unserer 

Mentalität passt: nicht nur denken, auch tun! Und womit wir zeigen, 

dass QuickHedge für eine nachhaltige Zukunft bereit ist. 
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 PRAKTISCH EN ZORGVULDIG TRANSPORT

Schaf je een QuickHedge kant-en-klaar haag aan? Dan zijn er twee 

opties: je haalt de haagdelen zelf op of wij bezorgen deze op de juiste 

plek. In beide gevallen is het transport heel eenvoudig. De haagdelen 

worden door ons uit de grond gehaald en direct in een praktische, 

biologisch afbreekbare doos van 100 cm breed gezet. Er passen 

precies drie dozen op een pallet, op een manier die de planten niet 

beschadigt. Met die informatie bereken je zelf heel makkelijk het 

aantal benodigde laadmeters. En minstens zo belangrijk: alle planten 

gaan in optimale staat de vrachtwagen in, en komen er zo ook weer 

uit. Omdat onze zorg niet stopt niet bij de deur van onze kwekerij. 

Maar doorgaat tot en met het transport en de afl evering.

 TRANSPORT AISÉ ET SOIGNÉ

Pour l’acheteur d’une haie prête à planter QuickHedge,  il y a deux 

possibilités de transport : le retrait ou la livraison. Dans les deux cas, 

le transport est tout simple. Les éléments de haies sont déterrés par 

nos soins et emballées directement dans une boîte biodégradable 

de 100 cm de large. Une palette supporte exactement trois de ces 

boîtes, de telle sorte que les plants ne seront pas endommagés. 

Ceci permet de calculer facilement les mètres à charger. De plus, 

avantage important, les plants pourront être chargés en parfait état, 

et déchargés de même. Notre souci de perfection ne s’arrête pas au 

portail de la pépinière, il s’étend aussi au transport et à la livraison.

 PRACTICAL AND CAREFUL TRANSPORT

Decided to purchase a QuickHedge instant hedge? In that case, you 

have two options: come collect the hedge elements yourself, or have 

us deliver them to the right place. Transport is extremely easy in both 

cases. We remove the hedge elements from the soil and put them 

straight into practical, biodegradable boxes that are 100 cm wide. 

Exactly three of these boxes fi t on a standard pallet - in a way that 

does not damage the plants, of course. With that information, it is 

easy to calculate the amount of cargo space you need. And equally 

important: every plant goes into the truck in optimum condition and 

comes out that way, too. Because our care doesn’t stop at the nursery 

door. It continues all the way through transport and delivery

PRAKTISCHER UND SORGFÄLTIGER 
TRANSPORT

Schaff en Sie eine QuickHedge-Fertighecke an? Dann gibt es zwei 

Optionen: Sie holen die Teile der Hecke selber ab oder wir liefern Ihnen 

die Teile an den richtigen Platz. In beiden Fällen ist der Transport ganz 

einfach. Die Teile der Hecke werden von uns aus dem Boden entfernt 

und sofort in einen praktischen, biologisch abbaubaren Karton mit 

einer Breite von 100 cm verpackt. Auf einer Palette passen genau drei 

Kartons, sodass die Pfl anzen nicht beschädigt werden. Mithilfe dieser 

Information berechnen Sie selber die Anzahl der benötigten Meter auf 

der Ladefl äche ganz einfach. Und mindestens so wichtig: Alle Pfl anzen 

gehen in optimalem Zustand in den Lkw und werden auch so wieder 

ausgeladen. Was unsere Fürsorge betriff t: An der Tür unserer Gärtnerei 

ist damit kein Schluss, sondern die Fürsorge betriff t auch den Transport 

und die Lieferung.

QuickHedge
transport
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INSTANT HEDGES CLIMBING PLANTS 
[ with frame ]

INSTANT HEDGES 
[ without frame ]

35 cm100 cm

40 cm100 cm

200 
cm

35 
cm

=3 per pallet

35 cm100 cm

35 cm90 cm

180 
cm

=3 per pallet

35 
cm
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 TEAMWORK

Bij QuickHedge werken toegewijde groenliefhebbers. Zowel binnen 

op kantoor als buiten in de kwekerij staan zij klaar voor onze klanten: 

particulieren, ondernemers, hoveniers, parkbeheerders, gemeenten 

en evenementenorganisatoren in heel Europa. Ieder vanuit hun eigen 

rol, allemaal met een écht groen hart.

Op kantoor
Peter Bongers, Bas Verbrugge en hun assistente Yvette nemen het 

management voor hun rekening. Daarbij horen ook verkoop, 

transport, marketing en customer service, dus grote kans dat je één 

van hen aan de telefoon krijgt als je belt naar ons kantoor. Peter en 

Bas zijn daarnaast regelmatig tussen hun hagen te vinden. Want dat 

blijft de plek waar zij het beste aanvoelen wat nodig is voor de teelt 

en wat leeft onder medewerkers. En in de buitenlucht borrelen de 

beste bedrijfsideeën op!

In de kwekerij
In onze kwekerij gebeurt het. Daar werken vijf groenspecialisten 

samen met geavanceerde GPS-technologie aan de meest 

nauwkeurige teelt. Voorman Rob houdt overzicht en weet met 

meer dan 25 jaar ervaring álles van rooien, snoeien en bemesten. 

In zijn team zitten groen- en tractorliefhebber Bart en onderhouds-

specialisten Jan, Peter en Joris, die zich bezighouden met aanplanten, 

aanbinden, snoeien en bemesten. Peter is daarbij ook de man die je 

moet hebben voor het laden van vrachtwagens.

 TEAMWORK

At QuickHedge, we employ dedicated plant-lovers. Both in the offi  ce 

and outside in the nursery, they do their best to serve our customers: 

private citizens, business owners, professional gardeners, 

park managers, municipal offi  cials and event organisers all across 

Europe. Each based on their own role and all with a truly ‘green’ heart.

In the offi  ce
Peter Bongers, Bas Verbrugge and their sidekick Yvette take care 

of the management side of things. That includes sales, transport, 

marketing and customer service - meaning there’s a good chance that 

if you call our offi  ce, one of them will pick up. But Peter and Bas can 

often be found out among their hedges as well. Because in the end, 

that’s the best place to fi nd out what the growing plants need and 

what the employees need, too. Sometimes the best business ideas 

emerge in the fresh air!

In the nursery
Our nursery is where it all happens. That’s where fi ve horticultural 

specialists work with advanced GPS technology to make cultivation 

an exact science. Foreman Rob keeps an eye on things and, thanks 

to over 25 years of experience, knows everything there is to know 

about digging, pruning and fertilizing. His team includes plant and 

tractor enthusiast Bart and maintenance specialists Jan, Peter 

and Joris, whose work consists of planting, tying up, pruning and 

fertilizing. Peter is also the guy you should talk to if you have a question 

about loading trucks. Teamwork makes the dream work!

QuickHedge
team
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 TRAVAIL D’ÉQUIPE

Bij QuL’équipe QuickHedge se compose de vrais amoureux des 

jardins. Tant au bureau que sur le terrain, nous sommes tous au 

service de notre clientèle. Celle-ci est fort variée : privés, entreprises, 

paysagistes, responsables de parcs et jardins publics, municipalités, 

événementiel... Et ce, dans toute l’Europe. Chacun son job, tous avec 

la verdure dans son cœur.

Au bureau
Peter Bongers, Bas Verbrugge et leur assistante Yvette s’occupent 

de la gestion, y compris la vente, les transports, le marketing et le 

service à la clientèle. Si vous nous appelez, c’est probablement l’un 

d’eux qui vous répondra. De plus, Bas et Peter passent beaucoup 

de temps parmi leurs haies. C’est là, bien sûr, qu’ils se tiennent au 

courant des besoins de la culture et des intérêts de leur personnel. 

Et c’est toujours en plein air qu’on a les meilleures idées !

À la pépinière
Notre pépinière est le cœur vivant de notre entreprise, et le domaine 

des cinq spécialistes qui appliquent la technologie GPS de pointe 

pour une culture de haute précision. Le contremaître, Rob, a l’œil 

à tout et s’appuie sur plus de 25 ans d’expérience et sait tout, 

vraiment tout de l’arrachée, de la taille et des engrais. L’équipe 

compte en outre Bart, aussi amateur de tracteurs que de verdure, et les 

spécialistes de l’entretien Jan, Peter et Joris, qui s’occupent 

de planter, lier, tailler et donner les engrais. Peter est par ailleurs 

l’homme à qui s’adresser pour le chargement des camions. Travail 

d’équipe, travail bonheur !

 TEAMWORK

Bei QuickHedge arbeiten engagierte Grünliebhaber. Sowohl im 

Büro drinnen als auch in der Gärtnerei draußen stehen sie unseren 

Kunden zur Verfügung: Privatpersonen, Unternehmern, Gärtnern, 

Parkverwaltern, Gemeinden und Organisatoren von Veranstaltungen 

in ganz Europa. Jeder von seiner eigenen Rolle aus, alle mit einem 

richtigen grünen Herzen.

Im Büro 
Peter Bongers, Bas Verbrugge und ihre Assistentin Yvette sind für 

das Management zuständig. Dazu gehören auch Verkauf, Transport, 

Marketing und Kundenservice. Wenn Sie also dort anrufen, besteht 

durchaus die Möglichkeit, dass Sie mit ihnen verbunden werden. 

Peter und Bas befi nden sich außerdem regelmäßig zwischen ihren 

Hecken. Denn das bleibt die Stelle, wo sie am besten nachempfi nden, 

was für den Anbau erforderlich ist und was unter den Mitarbeitern 

lebt. Und draußen in der frischen Luft entstehen die besten Ideen 

für die Firma!

In der Gärtnerei 
In unserer Gärtnerei passiert es. Dort arbeiten fünf Grünspezialisten 

zusammen mit fortschrittlicher GPS-Technologie am sehr präzisen 

Anbau. Der Leiter Rob hat den Überblick und weiß mit mehr als 

25 Jahren Erfahrung alles über das Roden, Schneiden und Düngen. 

In seinem Team sitzen Grün- und Traktorliebhaber Bart sowie 

Pfl egespezialisten Jan, Peter und Joris, die für das Anpfl anzen, 

Anbinden, Schneiden und Düngen zuständig sind. Peter ist dazu auch 

die richtige Person für das Beladen von Lkws. Teamwork makes the 

dream work!
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Teamwork makes the dream work!
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Meet the team!

Rob
Recently celebrated his 25-year work anniversary at 

QuickHedge and has been steering a tractor since he 

was a wee lad. Acts as ‘captain’ of the nursery team.

Bart
Knows the technical specs for every brand of tractor by heart - 

along with everything there is to know about growing plants. 

Is happiest atop his tractor, out among the hedges. 

Joris
Knows how to work a fi eld in record time. He and his clippers prune 

some 220,000 metres of hedge per year. There’s basically nothing 

this all-round green expert can’t do!

Jan
Takes good care of our hedges, loads trucks and takes temporary 

employees under his wing. We couldn’t do it without him! 

Peter
Experienced professional with over 20 years’ experience 

in horticulture. Works meticulously, down to the centimetre: 

a great quality for our loading expert to have!
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Bas
Is the vital link between the offi  ce and the 

nursery: he takes care of absolutely everything! 

Maintains eff ective oversight of the entire 

operational process, from stock management 

to purchasing and sales.

bas@quickhedge.nl

Yvette
When customers have questions, Yvette has 

answers. She also ensures orders are processed 

smoothly: thanks to her, all our plants are 

dispatched to the right destinations.

yvette@quickhedge.nl

Peter
Has been in the tree-cultivation business 

since 1985 and is the creative mind 

behind QuickHedge. Stands for quality and 

innovation and has a sharp eye for everything 

that has to do with growing plants.

peter@quickhedge.nl

QuickHedge BV 
Lage Raam 7

5427 PT Boekel

The Netherlands

Tel: +31 (0) 492 32 14 42

info@QuickHedge.nl

www.QuickHedge.com
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